
m, s 

H á z t a r t á s o k b a n n ^ l k n ' ö j e l i e t l e n 

közhasznú vegytani készülékek. 
A szobapadlók önmaga be 
eresztéséhez „iiehtiMtifó segélya «<?ikii 
Wisckia W. z . a d l 6 - » n y p # p j r kíiépnagjr 

ságn ecobáaak eiegeaűj doboz n-t 1. 
Miller F. C. cme>utchonc-|>éf>J« , nagyobb 

dobói frt ISO. 
KaiUan A. Tiatasfc-népje, l futa doboz fit 130 

ad ló » l « p m M r t j » fri 
1.30 és r«nylnkh.-mezs;aja frt 1 30.folje 

Kaillaa A. n o b a 
koiif állapotbaa ran 8 agyátt haszoáUasia 

Kaillaa A. fol>«lte>ny padl«-v iasskf>«-
t « k e , 1 fontoa öreg 75 kr. 

Kártékony féreg, bogár, egér 

Bntorok s egyéb tárgyak 
felfrissítéséhez 

Kaiüan l a k k j a , íratott, nem t>nyezett buto 
rok, aádkoearakaitlc azt , 1 fontos üreg frt i 

WUcbia fényes i tA p é p j e féuyezett buto 
rokhoi 80 kr 

Múllor T. f o l y é k o n y r«njr» i«öje fénye­
zett batorekket 95 kr. 

Xaase K. n n i v e r z á l - l a k k j a 60 kr. 
Wagner Gnutber firnass* 45 kr. 

Folyékony enyv és kitűnői;* 

patkány sat. irtó-szerek 
m a g y a r o r s z á e i f ő r a k t á r a : 

Biea Gnttmann p a t k á n y , earCr, m e s e i 
Ofror, r a k a n d o k é s s*-ak>»OK-ar-trté-
•mere, pléh.doboz utasítása..! frt 1.20. 

Biea Guttnaaa p o l o s k a - i r t ú - f u l y a d é k a , 
aregcaéje S5 kr. Israételaddkiuk earedék. 

Zaoherl I. r o v a r i r t ó - p o r a , üregesében 35 kr, 
", toatea pléh-doboibaa 80 kr, oláhból kééiül t 
farokban 50 kr, p o l o o k a i r t O f e l r a d é k a 
aregcaéje 50 kr. 

lasecticide Vicát, legjobb párizi r o v a r i r t ó * 
aaer, üvegcsékben 30, 45 éa 75 kr. 

Rauer H fia m o l y i r t ó f o l y a d é k a 44 kr. 

Szobafflstölók. 
Fustt ló-szJüaa; 50 kr , frt 1. K i r á l y i fns 

t o l o - p o r 60 kr. Fii«t»10-gy e r t y a c s k a k 
60 kr. F ü s t ö l * - p a p í r 25 kr. Va lód i 
b r e t f e l d i via40kr Lnbin s a o k a r a s t o l e 
e s s e n c z i a j a 85 kr, frt 1 40. Kan d e v ie 
d e L n u d e 30 kr . legfinomabb frt 1 40 
D e s l n f e c t i o F l u i d 85 kr. T i o l a p o r , 
fehérnemű közé, csomagja 90 kr. 

Kitűnő pecséttiszti tó szerek 
B r ö n n e r - f é l e p e c s é t - v i s 20 és 50 kr, 

a q n a a r o m a t i c a 80 kr , angol pecsét< 
e s s e n c s i a 70 kr, Leyknm M. p e e s é t - v i s e 
35 kr. p h r n 30 kr, b e n z i n 25 kr, i l l a t o s D 
e p e - p e c s é t t i s z t i t * s z a p p a n SSkr. (irea-
se e x t r a c t o r keztyfikneE 40 kr, < 
TOir téntafoltok eltirolitisára, 30 kr, etcri' 

ragasztó-pépek. 
honi ké Kadler hideg f o l y é k o n y e n y v e 

' szitméay, 50 kr. 
Warzer f e h é r f o l y é k o n y e n y ve, .15 ée 65• 
Col l e Masrene a f ro id I) a m o n ! i n, <i0 '• 

Mond a l Cement 50 kr. Kae-aszték 
Vernem Lajostól 25 kr. Cement -Ccrami 
q n e 50 kr. A m e r i k a i n n i v e r z a l - e e -
m e n t 35 kr, kitünd ragaeatóezerak tőrőtv 
porcsellio, üreg, kristály, agyag, Ujtéktár-
gyak sat. . îmit'ra. 

Fehérnemű-jelző, irótenták 
Perry M a r k i n g i n k 40 kr. J e t o l i n e frt 1 

Wagner u e c e s s a i r i e : jelzóteatát, alphabe-
tnmot sat tartalmazó , frt 2.50. E l e n y é s z ő 
t e n t a a titkos levelezéshez, 25 kr. K é k le-
v é l h é l y e f - s * t e n t a 25 kr, finom f e h é r 
t e n t a 25 kr, legfinomabb o a r m i n - t e n t a 
30 kr Fritsch r e f o r m - k i v o n a t a , ára frt 1. 
Kitünii m a s o l o - t e n t a , 35 és 65 kr. V io la 
k é k i r o t e n t a , 35 kr. A a i l l n k é k iró 
t e n t a , 45 kr. A l i z a r l n i r o t e n t a , 10,20kr 

Kitűnő fogtisztitószerek. 
a S oin de Bontemard illatos fogrpépe 35 1 r. 

l)r. Pfeffermaen foarpépe frt 1 36. 
Popp J. ö. novény-fOeTPOra 63 kr, ana-

t h e r i n fog-pépje frt 1.22, anat taer in-
s s a j v l s e frt 1.40. 

Anat taer ln - s sa jv i s a rákhoz czimzett gyógy. 
tárból Bécsben, 40 kr. 

Dr. Faber H. K. kittaé fngrpora „Puritas" frt 1 
Dr. Mathé Rubin foa-pora frt t. 
Treu Nnglisch f o s p é p e 80 kr, c h i n a h é j . 

f o e p o r a 40 kr. 
Pelletier M. J. valódi o d o n t i n j e frt 2.25. 

Érczneműek tisztításához 
I.aboee H.-féle Blen d'argent pnr , kitűnő p a 

r i s i esAstölA s s e r , doboza frt 1.25. 
Oakey angol ezüstműves s s a p p a n a , 50 kr. 
Straub éa la ezi istnenmtt-t lszt l topora 15 k. 
.Niernsee F ez i i s t t l s s t l tO g o l y ó i , dbjiőkr. 
Nierasee k i t u n ó p o r a i ércstara-yak r é ­

s z é r e , levelekben 5 kr, nagyobb csomagok 
baa 20 kr, kerek dobozokban 10, 16 és 10 kr 

P r á g a i t i s z t i t * k e , 6 és 10 kr. 
.Szarvash-orok ezüatneműek tisztitásákoz, 1 

frttól 1 frt 50 krig. 
oz sda t i s z t . rnarany, meglepő batásn 20kr 

Műller F. a x i c o n j a aczélárnk és fegyvere', 
rozsdátóli tisztításához, 1 tégely 80 kr. 

Franczia rozsda e l l e n Av* z s i r , 75 kr 
Anarol kést i szt i tA-desskacsktVk, 50 kr. 

1 doboz t i s z t i t o - p o r hozzá 50 kr. 

Kwizda állatgyógyszerei. 
R e s t i t u t i o F l u i d , lovak számára f-t L40. 
Koi - i i eukurgi m a r h a p o r , csomagja 42 

es 84 kr 
E r ó s i t ö tApla lék lovak és marhák réazére, 

csomagja 30 kr, 1 üdácska 3 frt. 
S e r t é s p o r , csomagja 63 kr. 
OyAKypor h á z i s z á r n y a s o k r é s s é r e , 

csomagja 50 kr. 
K u t y a - l a b d a c s o k az ebkor és veszettség 

ellen, katulya frt 1. 
Pata -kenAcs , doboz frt 1.25. 

Különfélék. 
Oalopean p á r i s i k e n ő c s e a t y ú k s z e m e k 

k i i r t á s á r a , 85 kr. 
A n s . t y ú k s z e m - k a r i k á k , tnczatja 85 kr, 

fa^ydaganatoknak 50 kr. 
T y d k s s e m - r á s p o l y o k , 25 ki. 
T y ú k s z e m - k é s e k , 65 krtól 1 frt 30 krig. 
Cachon-aromatisé", a lélekeést üdítő, do­

hányszagot eltávolító labdacsok, 50 kr. 
Anodym Neklaces , régi jóbirü , valódi angol 

gyermek-foa-aryAniryAk, frt 3. 
H a y r - d y e , Abt W. legújabb, teljesen ártatlan 

h a j f e s t ö s s e r e ntasitással, frt 2.50. 
Kacznsky diAhéJ-készt t le te i , a megőszült 

hajnak szőke, barna vagy fekete szine vissza­
nyerésére : 

D i ó - o l a j , barna és fekete hajhoz, 1 ée 2 frt. 
DiA-kenAcs, barna és fekete hajhoz, frt 2. 
Dió-ki v o n a t , szőke, barna és fekete hajnál 

rögtőn ható, frt 3. 

I 

A n y á k k ü l ö n ö s Ü g y e i m é b e ajánljuk GEHRIG testvérek berlini 1-sí rangn srj'ógysíerési és ndíari szállítók 

gyermekek fogzá§át előmozdító villanyos fogzó-szalagjait. 
Ezen bársoay-szalagok az eddig feltalált szerek között leghathatósab-' 
lalonnélküli eszközlésére, s azzal járó gr 

A ferzás a gyermek csirádzó életéhez az első jelentékeny tevékenység 
baknak bizonyultak ezez gyakran életveszélyes átmenet köanyfi és fájdalomnélküli eszközlésére, s azzal járó görcsök ée lázaktól! megmen­

tésére, mi cxélra a fogzás jelentkezésénél a gyermek nyakára köttetnek s egész tartamán át rajta hagyatnak. , 
IVTindori saralag „Greririg teetvérek'* c z é g é v e l éa u-tagitítasal e l látott d o b o z b a vart h e l y e z v e . Ára l frt. 

H , v i g a r » y - t á r , g y a . l r . 
| Perret r u g a n y m a m m a g y e r s n e k - s s o p -

t a t o - s s i l k é l , az anyamellet alakjára és mű­
ködésére legzemészetkűbben pótlók.dbja frt 3. 

'Maw és fia londoni g y e r m e k - s z o p t a t o -
s s i l k é l , régóta legjobb ée kitűnőknek elis­
mertek , darabja frt 1. Olcsóbb rugany gyer-
mek-szoptató-ezilkék darabja 60 éa 80 kr. 

a tngany mel ireeMk 40, 50. 60, 80 kr dbja. 
R u g a n y á g y b e t é t e k , gyermek- ée beteg­

ágyak részére, 6 nagyságban 30 krtó- 3 frtig. 
L é g g e l t ö l t h e t * r n g a n y f e j - , Ü1A- ' 

e g y é b p á r n á k változó , külön nagya 
nemei 3.75—10 frtig. 

R n g a n y seb- , a n y a m é h - é s al lnvet . 
f e c s k e n d ő k ujabb és legczélezerbb nemeit. 

R n g a n y te j f e j Ak 85 kr, frt 1.50, 2 20. 
I g e n , o z é l a z e r ü . xxj p e t r ó l e u m e f r j j e l t m é C B e a z T T 

R u g a n y f e l c z i p A k : gyermek 90 kr , lány-
kák frt 1 , hölgyek frt 1.15 ée urak részére ] 
párja frt 1.40. 

és L e g f i n o m a b b k ö n n y ű s a r k o s h ö l g y -
cz ipAk, párja frt 2. 

R u g a n y e s * * l t « n y * k , n s s o A v e k . sz i -
v a c s - z a e s k ó k , IábtöriUAk , lAláb-
m e n t ő k , e s e r n y ő k , g y e r m e k c s ö r -
gOk, b a b á k é s e g y é b J á t é k o k . 

í r á s b e l i m e g r > i z a s o l c 
g y o r s a n é s p o n t o s a n , 
e s z k ö k ö z ö l t e t n e k . KERTÉSZ ÉS EISERT 

ü v e g g o l y ó v a l f r t l . S O d a r a b j a . 
JP O S t O II , 

Dorottya-utcza 8 . ez. a. 
s z i n r i á z t é r i s z e g l e t . 

A v e g y t a n i v e g y ü l é k c k h a s z n á l a t i aUMlt* tea4 , v a l a n i í n t k ü l ö u i i e i u ü n | t a ­
l á l m á n y o k k ö z e l e b b i l e í r á s á t t a r t » l m a » 6 f ü z e i k é v e l w . i v e s e u s z o l g á l u n k . 

•sszzsBsszmlBBmmBzszz^ 

KiVnezedik kiatlás 
( m a g y a r n y e l v e n ö t ö d i k ) . 

z 
A nemi élet 

titkai s veszélyei. 
Értekezések a nemzés és nemi be 

tegsegekröl, az utóbbiak őr- és gyógy 
módjaival. 1 6 3 ( 2 - 5 ) 

Függelék a bujakori ragályrásról 
és dr. Rodet, lyoni orvos 

ragályelleni legbiztosb 
óvszeréről, 

a fél fi és n8i ivarszerek boncztani ábráival. 

Á r a : 1 uj forint. 
Postán megküldve 1 0 krral *öbb, 

utánvétel le l 4 0 krral több. 
Megrende lhető szerzőtől következő 

Czim a l a t t : 

Dr. Eiber V. P. 
Pesten, József-atcza 66-ik szamu 

saját házában. 

I Idült vagy kezdetleges 
titkos betegségeket ós 

tehetetlenséget 
I hasonszenvi gyógymód szerint gyógyit 
I d r . E r ő s t L. Pesten, bálvány-ntcza 

6. sz., 2. em., 15. ajtó. 
Rendelés i idd d é l a t á n X—8 órá ig . 

E betegségek gyakran, hogy azonnali 
I eredmény éressék el — könnyelműen 
Inagy adag jód vagy kénesővel kezel­
tetnek. Az igy gyógyultak azonban a 
legborzasztóbb utóbajoktól támadtat-
nak meg; annyira, hogy a könnyelmű 
gyógykezelés miatt késő vénségüki? 

I szenvednek. Ily veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, 
mert nemcsak a legrégibb bajokat meg-
gyógyitja, de hatása oly jótékony hogy 
utóbajoktól félni nem lehet. Az életrend 

I mellette oly egyszerű, hogy mindenki-
| tői megtartható.-

jdlssf̂  Levélileg is eszközöltetik 
rendelés. »» (40—65) 

Hogy ae életbiztosítás üdvös eszméjét a kevésbbé vagyo-
I nosak körében is lehetőleg terjeszsze, a 

„HAZA" 
életbiztosító és hiteibank Pesten. 

I egy a j bi i tosi tási módozatot álli t fel, melynek lényege a következő: | 
1. 1200 tagból álló csoportok alakittatnak. 
2. A biztosított egyszer s mindenkorra mint belépti dijt a biz-

| tositott összeg 1%-jat fizeti, azonfelől 
3. félévenkint a biztosított összeg y4°/0-ját, mint kezelési költséget. 
4. Dijakat a biztosított csak akkor özet, ha csoportjából | 

légy tag elhal , ezen dijak a biztosított korához és a biztosított összeg­
hez arányosítva, a legolceóbbra vannak szabályozva. 

5. A felvételi módozat a lehető legegyszerűbb, elegendő a beval-
llás az orvosilag igazolt egészségi állapot kimutatásával. 

6. A biztositott összeg a haláljelentés megtörténte után 1 hói 
| múlva fizettetik. 

7. Egy és ugyanazon csoporttá előlegesen csak 500,1000,15001 
Ivagy 2000 frtot lehet biztosítani, jogában áll azonban mindenkinek I 
magát több csoportban is biztositani. 

Bővebb felvilágosítást nyújt az elhalásí csoportra vonatkozó 
programmunk, melylyel a legnagyobb készse'ggel ingyen szolgálunk 

központi irodánkban: Deák-Ferencz-utcza 5. sz., 
I valamint összes képviselőségeinknél. 

A ..Haza" ezen uj biztosítási módozat ál tal , kellő biztosi-1 
tékés szilárd üzletvezetés mellett a biztosi taniohajtónak kiváló 
előnyöket nyújtván, a t . ez. közönséget számos részvétre hívja] 
föl, megjegyezvén, hogy az első csoport már tényleg megala-

| kult és legközelebb ki is lesz egészítve. 161 (2—4) 

Alkalmas felügyelők előnyös feltételek mellett alkalmaztatnak. 
( U t a n n y o m a t nem di jaz ta l ik . ) 

164 Karácsonyi és újévi ajándékok. ̂ 2 

N a g C l S e m á t n é t l Budán , megjelent és minden könyvkereske­
désben kspható: 

Gulliver utazásai , ifjúság számára, 9 szinnyomatu képpel ára . . t ft. 4 0 kr. 
Ezer egy é j , ifjúság számára, ára i » — » 
H a n g o k a múl tbó l , kötve 3 » — » 
T t i m é s z e t r a j z , szóban és k é p e k b e n . Bromme után irta Kriesch 

János, ára 6 ' 4 0 > 
W e l e l e r , ajándék jegyesek s nj házaspárok számára, ára . . . . 1 » — » 
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és 

tehetetlenséget 
(elgyengült férfierőt) 

ngyszintén 

hugycsőszuküiéseket, magömléseket 
| gyógyít gyökeresen fényes éa tartós siker biztosítása mellett 

Dr. Handler Mór, 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész. 

Rendel naponkint délelőtt 1 1 órától l - i g és déla tán 
3 órától 5 - i g . 

ILakik Pesten, Lipótváros, nátlor-uteza 18. szám, 
1-sd emelet 14. szám. 

ÜflT Dijjal ellátott levelekre azonnal vá-
llasz adatik és a gyógyszerek niegkilldettnefc. 

Kiadja ée nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s u l a t " magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetam-nteza 4-ik szám alatt) . 

Huszadik évfolyam. 

Előfizetési föl té telek: a Vasaniapl Újság és Pol i t ikai Újdonságok együ t t : Egész évre 12 ft. - Félévre 6 ft. 
Sm~ Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft. Félévre 4 ft. - Csupán a Poli t ikai Ujáonság.k: Egész évre 6 ft. - Félévre 3 ft. - « « 

aa-KK-^ • . . n f T * f í í " ? ^ f ' * / " ! " " " ' " " J 9 * S " P O , M i k a Í « J < » - " « » ^ ' i n é t ó l K«7 négyszer hartbaott petit sor. vagy annak helye, egyszeri igtatamil 10 krajcrarba- haromsaori v a « 
í 5 X 5 i S Í i £ ^ ^ Klaa.-Mv.U.unk számár. Mrdelményeke, e .oga , B , e . b , n : 0 P P e „ k A I . J o . WolUeH. N r . ^ e , I L M J S I e . T ^ . ' w v J S Z Z ! ^ 

A karácsony az egész keresztyén világ családi 
ünnepe. Ilyenkor még a kósza lélek is megte­
lepül otthon. Lelke fájna bele, ha másutt töltené 
az estét, a kinek tulajdon tűzhelye van. összeül az 
egész család apraja-nagyja, fogy a mákos patkó, kö­
zelebb jönnek egymáshoz a szivek s az öreg nagy­
apa ma este nem tartja tekintélyével megférhetet-
lennek, hogy mig az anyjuk a bibliába lapozgat 
orrfeszitő pápaszemen keresztül, azalatt ő maga ösz-
zeüljön kis unokáival dióra fi lkózni, amíg akis cse­

meték egyikét-másikát végre elnyomja a buzgóság. 
Ilyenkor azonban már éjfél felé jár az idő. A 

harang megkondul a falu tornyában éjféli misére. 
A templom ki van világítva belül, egy-egy 
faggyúgyertya minden két ülés előtt, elől pedig 
az oltár és szószék viaszgyertyákkal megvilágítva. 

Ismét egy karácsonyi mysterium. 
Olyan a templom mint a hajdankori keresztyéneké, 
kik üldöztetve, földalatti, a napvilágtól elzárt 
helyiségekben fáklya- és lámpafénynél kénysze­
rültek szolgálni istenüket. Az emberek szokatlan 
komolysággal vonulnak a havon a templom felé s 
talán nagyobb buzgóság lakik szivökben, mint 
fényes nappal. 

A kegyeletes szokások és hagyományok napja 
ez, melyeket megszegni, változtatni, elhagyni 
határos a szentségtöréssel. A karácsonyi kántálá-
sok, s már megelőzőleg a Bethlenemmel járás mind 
efféle szokás s kivált némely helyütt a myste-
riumok, a népköltés e vallási színezetű és drámai 
alkatú neme, — melyeknek eredetéről, nálunk 
meghonosulásáról és fejlődéséről ez alkalommal! 
tüzetesebben kívánunk megemlékezni. 

Myeteriumoknak hívják a középkoron át 
Európa-szerte divatozott egyházi színjátékokat. 

! A név a görög müsterionból latinossá tett myste­
rium : titkos, jelképes vallásos cselekményt jelent, 
melyben csak a beavatottak vettek részt, s a nép 
félig értve, félig sejtve bámulta azt. E szónak 
azután a keresztyén egyház a közép-korban egy 
határozott jelentést adott, a mely még jobban meg­
bővülve ma is ugyanaz. 

Az európai pogány népek vallásában t. i. ren­
desen voltak bizonyos drámai- ábrázolások és 
játékok az egyes ünnepek alkalmával, melyeket 
ők a legtöbbször mulatsággal és néha kicsapon­
gással kötöttek össze. A keresztyénné lett pogány 
népek ezen ünnepi játékokra még azután is öröm­
mel emlékeztek vissza, s mint egyéb népszoká-

Templomba menők karácsony éjszakáján. 
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saikat, ugy ezeket is szerették volna megtalálni az 
uj vallásban is. Az egyház részint hogy ezen népi 
óhajtásnak eleget tegyen, részint hogy saját litur­
giáját is emelje általa s a népet elvonja a bohóczok 
és mimikusok játékától: lassanként behozta litur­
giájába a főbb vallásos cselekmények drámai 
ábrázolását. Különösen a karácsony, vizkereszt, 
nagypéntek és húsvét ünnepek tárgyai: Krisztus 
születése, a három király által neki adott hódolat, 
s megfeszittetése és föltámadási — adattak igy 
elő drámailag. A szerepek kiosztattak a gyüle­
kezet ügyesebb, arra alkalmas tagjai közt, termé­
szetesen a pap és kántor a főbb szerepeket tartván 
meg, s az ünnep tárgyát képező eseményt éneklés 
és symbolikus ábrázolás mellett eljátszották a 
templomban. A betlehemi jászol, Mária, a pász­
torok, Heródes, a három király, Krisztus és az 
apostolok, Pilátus, stb. mind személyesen ott sze­
repeltek az istentisztelet központjában. S ezen 
előadásokat nevezték azután mysteriumoknak s 
kezdetben egészen vallásos hangúak voltak. 

Ezen előadásokat azután a közönség megsze­
rette, s kezdették a templomon kívül is gyako­
rolni czéhek kebelében vagy magán társaságokban, 
a hol már ügyesebb bohóczokat és mimikusokat 
is alkalmazhattak, vagy átalában a nép tréfát sze­
rető kedélyénél fogva kezdettek tréfás, nevettető 
elemeket is belevinni az előadásba. Szójátékokat 
csinálnak a liturgia egyes latin szavaira; a sze­
replők tréfás dolgokat mondanak komoly ábrázat­
tal és szerepben. Ez által a mysteriumok elveszték 
komoly vallásos jellegüket s minthogy a tréfás 
hang valószínűleg kezdett becsúszni a templomi 
előadásba is, az egyház onnat kizárja azok elő­
adását. De már egyszer a mysteriumok megvoltak, 
s minthogy a nép azokat szerette: fentartá és 
gyakorolta továbbra is, most már egész szabadon 
alakítván a szöveget s az igy a templomokból ki­
tiltott vallásos előadásból kifejlik egyfelől a világi 
dráma, másfelől a nép kezén máig megmaradt 
tréfás mysterium. Ezen mysteriumok maradványa 
a hazánkban ma is sűrűn divatozó Betlehem-játék 
karácsony körül. 

Hazánkban e mysteriumok a külföldről, főként 
Németországból jöttek át, a hol előbb kifejlettek: 
de csakhamar nálunk is meghonosultak, s lettek 
itt is tréfás nép-mysteriumokká. Ezek a nép kö­
zött fentmaradtak egész mostanáig, s valószínűleg 
sokkal több van, mint a mennyit ismerünk. Csak 
az ujabb időben fordult ezek gyűjtése felé a figye­
lem, mint a melyek nyelvi és költészeti, nem kü­
lönben jellemzési tekintetben ránk nézve fontosak 
és érdekesek. Eddigelé a legteljesebb gyűjtemény 
az Arany László és Gyulai Pál által kiadott 
„Magyar népköltési gyűjtemény" első kötetében 
foglaltatik. Karácsonyi mysterium van legtöbb, a 
a mi igen természetes. Földmivelő népünknek 
akkor van legtöbb ideje, legtöbb kedve és legtöbb 
módja az ilyen előadások tartására. Később mind 
több lesz a munka a mezőn, kevesebb a jó kedv 
és kevesebb a kalács és bor is a ház körül. Ennyit 
a mysteriumokról. 

Szilágyi István úrtól Máramaros-Szigetről 
épen most kaptunk egy érdekes karácsonyi mys-
teriumot, melynek közlésénél szükségesnek láttuk 
ezt a rövid ismertetést. Szilágyi ur a következő 
sorok kíséretében küldé be az emiitett népkölté­
szeti darabot: 

P A Kisfaludy-társaaág által kiadott Magyar 
népköltési gyűjtemény uj folyamának I. köteté­
ben tizenöt darab karácsonyi mysterium közöl­
tetvén, az ezekhez írott jegyzeteket Gyulai Pál e 
szavakkal rekeszti be: „A gyűjtéssel sietni kellene. 
A jobb karba helyezett népiskolák, a terjedő 
miveltség mindinkább betemetik a népköltészet 
maradványait. A nép uj kincseket nyerve, a ré­
gieket veszíti el, melyek a nyelvész, régiségbuvár 
és aesthetikus előtt becsesebbek amazoknál. Adja 
Isten, hogy a kutatás és gyűjtés gazdag ered­
ményre vezessen," stb. — Evek éta tett kutatás 
*8 gyűjtés eredménye gyanánt birtokomban van 
már tizenkét karácsonyi mysterium, melyek közül, 
addig is, mig azok talán még többekkel szapo­
rítva, napvilágot láthatnának, egyet annyival érde­
mesebbnek láttam közrebocsátani, mert azonfelül, 
hogy figyelmeztetőül szolgálhat gyűjtőinknek ez 
iránybeli munkálkodásukkal föl nem hagyni, más­
felől ez a darab egyike az eddig kiadott mysteriu­
mok legjelesbjeinek, teljességben pedig alkalma­
sint mindeniket tórté fölülmúlja. A kiállítás nagy 
apparátussal szokott tenni.s épen azért az előadást 
csak a legjobb erőkből összeszerkesztett Betle­
hem-társaságok merik megpróbálni. 

A mysterium, melyet itt közlünk, Akna-Su-
gatagra Kapnik-bányáról származott átal. 

Bejelentés. 
Krisztus születését angyalok hirdetik, ki 

szűztől született Betlehem városában, rongyos 
istállóban és jászolban. Ha megengedtetik: szép 
énekszóval, a pásztorok örömével, három királyok 
eljövetelével s kegyetlen Heródes dühösségével 
elő fog adatni. 

II. 
Karének. 

Betlehemnek pusztájában 
Pásztorok vigyázatában 

Nagy öröm hirdettetett; 
Mert a barmok pajtájában 
ökör, szamár jászolában 

Üdvezitőnk született. 

Jóisef. 
Szerető Máriám, én szomorú hirt hozok ne­

ked. Kijött a császár parancsolatja, hogy minden 
ember az ő hazájába és városába menjen, kiki 
honnan való, hogy magát beírassa. 

Mária. 
Szerelmes vőlegényem, most közelget a sze­

rencsés éjjel, kiben az Isten csodát tészen. Meg­
látjuk ez éjjel azt, kit a próféták és pátriárkák 
régen kiyántak és óhajtottak. Azért egy, tisztes­
séges szállást kell keresnünk, hogy a Megváltót 
tiszteséggel és örömmel fogadhassuk. 

Kar. 
Üdvez légy áldott, régen óhajtott 
Éjszaka! 
Szent szűz, fiat szült, de meg nem sérült 
Mária! 
Ezt fényes délnek, és nem éjfélnek 
Mondhatjuk, 
Mert szűz szent fia Igazság napja,j 
Tudhatjuk. 
Ki ez éjfélben fényét elsőben 
Mutatja, 
Eddig rejtekben, anyja méhében 
Tartotta 
Angyalok ennek, születésének 
örülnek, 
Jó hirt Istennek, és embereknek 
Hirdetnek. 
Mi is sereggel, a hív lelkekkel 
Mind áldjuk, 
Az elküldetett, értünk született 
Ur Jézust. 

Ennek szülőjét és nevelőjét 
Tiszteljük, 
Mária szüzet, a szent Józseffel 
Becsüljük. 
J é z u s . . . , . . . . , 
Virraszsz fel, 
Hogy szolgálhassunk néked Jézusnak 
Jó kedvvel. 

József. 
Szerető Máriám, örvendek azon, és az Isten­

nek hálákat adok, hogy nékem ily nagy kegyelmet 
adott. Azért igyekszem, hogy szállást keressek. 

{Az első gazdához.) 
Szerető atyámfia, imé eljöttem az én házas­

társommal a császár parancsolatjára, hogy maga­
mat beírassam. Nincsen semmim, csak egy ökröm 
és egy szamaram. De az ón házastársom terhben 
van, és minden órában várandó. Kérlek azért 
alázatosan, engedj valami alkalmatos helyet, kiben 
szülhessen és tisztulásáig maradhasson. 

Első gazda. 
Atyámfia, méltó kérésed van; szívesen befo­

gadnálak, de a sok ember miatt nincsen nálam 
szállásod. (Elmegy.) 

József. 
Szerető Máriám, mit tegyünk ? hová menjünk, 

hogy szállást kaphassunk ? mert ha az utczán 
kell maradnom, a szomorúság miatt meg kell 
halnom. 

Mária. 
Szerető Józsefem, ne búsulj azon oly igen; 

az Isten adhat szállást. Ha pedig nem : az ő aka­
ratján meg kell nyugodnunk. 

József. 
Szerető Máriám, állj itt a barmoknál, én elfu­

tok a városbelieknél szállást keresni, és addig 
nem nyugszom, mig nem találok. 

(A második gazdához.) 
Szerető uram, a hóban eddig jöttem, és a 

hideg miatt egészen elrekedtem. Ha csak az eresz 
alatt is, adj szállást nekem, hogy az éjjel az 
utczán ne kelljen maradni. A mit kívánsz, ón 
megfogom adni. 

Második gazda. 
Bizony, gonosz embernek kell lenned, hogy 

oly szép asszonyt magát otthon nem akartad 
hagyni. Menj el; ily hitetlen embert házamba 
nem akarok fogadni. 

Karének. 
Eljött, — úgymond — a Messiás, 
Kit megjövendölt az irás, 

Sir a kemény hidegben. 
Szállást nem talált magának, 
Inkább rendelték azt másnak, — 

Az egész Betlehemben. 
A paloták fő rendekkel, 
Megteltek nagy emberekkel, 

Nincs maradása másnak. 
Megszállták a felházakat, 
És a vendégfogadókat, 

Nincs helye a Jézusnak. 
József. 

0 szerelmes Máriám, ím mindenektől elha­
gyattunk, senki házába bennünket bé nem fogad. 
Más módot nem találok, hanem a puszta ég alatt 
kell hálnunk. Nem gondoltam volna, hogy magam 
hazámban igy megvettessem. Még esztendeje sincs, 
hogy innét kimentem, és már mindenek megvetet­
tek. Ne tulajdonítsd vétkemnek, mert valamim 
van, adnék, csak szállást kaphassak. 

Mária. 
Szerető Józsefem, ne búsulj ezen oly igen, én 

elismerem azt. Isten akaratja. Szenteltessék neve. 
Senki a városiak közül nem méltó, hogy Isten fia 
házánál szülessék. 

József. 
Elhiszem, szerelmes jegyesem, rajta megnyu­

godtál. De hogy lehessen látnom téged a hideg ég 
alatt hálni ? Mert szükséged van a nyugodalomra. 
íme bizonynyal a keserűség miatt meg kell szi­
vemnek hasadni. 

Mária. 
Ne búsulj azon jó József, az Isten gondomat 

viseli. Csak annyira való helyet csinálnál, hogy 
az éjjel meg lehessen nyugodnom. 

József. 
Itten van egy hajlék; istálló forma; de igen 

mocskos és alkalmatosság nélkül való hely. Oda 
menjünk az éjjel nyugodni. 

Mária. 
Ha is az a hely oly rut, jobb, hogysem itt 

maradnunk, hogy ne kellessék az Isten fiának a 
puszta ég alatt születni. 

Karének. 
Ó te József mit gondoltál, 
Hogy istállót választottál, 

Ilyen kemény hidegben ? 
Szállj bé hozzánk Máriával, 
Született kis Jézuskával, 

Hogy lakhassál szivünkben ? 

József. 
Imé szerelmes Máriám, senki házába be nem 

akar fogadni. 
Mária. 

g5 Jó József, légy békességben, és tudjad, hogy 
a világ megváltója itt akar születni. 

Karének. 
Hogy mi is az angyalokkal, 
Az együgyű pásztorokkal 

Dicséretet mondhassunk ; 
S régen várt Messiásunknak, 
A mi édes Jézusunknak 

Glóriát kiálthassunk. 
Mária. 

0 irgalmas Isten, látod mindenektől meg­
vagyunk vettetve. Senki házába be nem akar 
fogadni, hanem e bűzös istállóban kell lennem. 
Kiért áldott légyen az én Istenem! 

I I I . 
Karének. 

Nosza juhászok, kik az erdőben 
A nyájjal legelvén az mezőben, 

Mit mondok halljátok 
És azt csodáljátok, 

Mindenekben. 
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1-Sö Pásztor (jön). 
Áldja meg az> Isten a háznak gazdáját, 
Cselédivel együtt kedves gazdasszonyát, 
Hogy vigan várhassák a kedves Jézuskát, 
S .ent Józseffel együtt a szép szűz Máriát. 

Az éjjel a nyájnál juhokat őriztem, 
Az Isten angyala megálla mellettem, 
A nagy világosság környül foga engem. 

2-ik Pásztor (jön). 
Dicsőség az Istennek, 
Békesség embereknek, 
Én is azon örülök, 
Pásztor módra bejövök. 

1-ső Pásztor. 
Isten hozott! kedves öcsém Bertók, 
Én teneked most egy uj hirt mondok 

g Én a nyájnál sok esztendőktül fogva legel­
tem, de ily nagy történetet még soha sem értem, 
hogy szózatot halljak az égen. Azt hallottam, 
hogy Betlehembe siessünk a világ megváltójának 
köszöntésére. 

2-ik Pásztor. 
Kedves bátyám Fedor, az történt rajtam is. 

Én az éjjel juhaimnál voltam és láttam az égen 
szép jeleket, nagy fényességeket és tündökléseket, 
kitől öreg apánk egészen elrémült. 

Öreg Pásztor (jön). 
Én még nagyobb csudát láttam. A juhokat 

összevissza hajlottam, a kucsmámat is elvesztettem. 
Eleget kerestem a setétben — 

1-ső Pásztor. 
Öreg, látom, te mind egyebet beszélsz. Hanem 

Betlehem városa felé induljunk, arra legyen 
gondod. 

Öreg Pásztor. 
Oh hogy gondolod ily sebes útnak járását, 
Szegény öreg testem alig várja nyugvását. 

- 2-ik Pásztor. 
Ne féljünk; nagy örömünkre lészen. Nagy 

öröm hirdettetett: az éjjel született mi üdvezi­
tőnk Krisztus, Dávid városában. Lészen jelül . 
találunk gyermeket bepólálva, fektetve jászolba" 

1-ső Pásztor. 
Kedves öcsém, Bertók, én más csodát is lát­

tam : angyalok éneklését hallottam, mondván: 
Dicsőség Istennek a magosságban, békesség e 
földön az embereknek e zarándokságban. 

Karének. 
Nagy fényesség tündöklött szemembe, 
S angyali szózat hangzott fülembe, 

Hogy Jézus született, 
Jászolba tétetett 

Betlehemben. 
2-ik Pásztor. 

Dicsértessék az Ur isten sok ezerszer, hogy 
méltóztatott e nyomorult világon megkönyörülni 
és a régen kívánt Messiást elküldeni. Azért men­
jünk el. 

Nagy sietséggel, 
Lássuk meg a dolgot, 
Kit az angyal mondott. 

Öreg Pásztor. 
A mint ón látom, ti mind egyebet beszéltek. 

Inkább köszöntsétek el azt a kulacsot, hagy itas­
sam meg az én szegény gyomromat. 

I-ső Pásztor. 
Nesza öcsém Bertók, fogadjuk az öreg sza­

vát. Üljünk le és igyunk egyet, hogy az öreg 
magához jöhessen. 

(Botjaikra leülnek.) 
2-ik Pásztor. 

Sokáig élj Maksa pajtás 1 
Öreg Pásztor. 

Nekem is kell az a hajtás. 
2-ik Pásztor. 

Nézz hát a pofádra, mivel ugy akarod, 
Mert régén is ez volt a kedves poharod. 

(Miután ittak.) 
Most már öreg, vigyázásban légy, hogy a 

nyájnál kár ne legyen. Mi lefekszünk s alszunk 
egyet. — (Lefeküsznek.) 

öreg Pásztor. 
Vigyázásban leszek, és danolok magamban 

egyet és szépet. (Énekel.) 

Ó én gyenge öreg testem, 
Feleségre»van szükségem, 
Czifra lyánt kén keríteni, 
Czifra köntösbe öltözni. 
De ha czifra lyánt nem kapok, 
Rongyos subában maradok. 

Angyal (szól.) 
Glória! 

Öreg.Pásztor. 
Hallod pajtás ? Gomolya! 

2-ik Pásztor. 
Aludj te vén szatyor, fogok ón vigyázni; 
Mert ha botom kezdem körülted forgatni, 
Hátadat, hasadat lapogatni, 
Három arasztot fogsz a földrül ugrani. 

Angyal. 
Glória! 

Öreg Pásttor. 
Hallod pajtás ? Górét hínak kaszálni! 

1-ső Pásztor. 
Hallgass ebugatta, kokas parancsolta, 
Mit háborgatsz annyit, farkas ordította, 
A lábommal hágok a vén szakállodra, 
Bakom a botomat mindkét oldalodra. 

Glória! Glória I in excelsis Deo I 

Karének. 
Keljetok fel sietséggel, 
Pásztorok, pásztorok! 
Istennek szent angyala szól 
Hozzátok, hozzátok. 

(Pásztorok mind felugrálnak, s vélek együtt fóly-
tattatik az ének). 

A betlehemi pusztában 
Jászolban, jászolban, 
Ott született Isten fia 
Valóban, valóban. 
Öreg Pásztor (maga énekel.) 
Pajtásim, pajtásim, 
Hát ti hová ballagtok ? 
Engem itthon mért hagytok ? 
Mi az újság, mondjátok! 

Mindnyájan (ének). 
Messiás született! . . . 
Maradj itthon szakálos, 
Mért vagy olyan nagy álmos l 
Héj menjünk, 

.^±_, Ne késsünk (egymáshoz) 
Vedd kezedbe báránykádat 
És te öreg, sajtocakádat. 
Menjünk Betlehembe, 
Frissen ez éjfélbe, 
Én viszem a furulyámat 
Nagy tiszteletére. 

Öreg Pásztor. 
Ha ti mentek, engem is vigyetek, 
Hogy meglássam azt a szent gyermeket, 
A kit az angyalok oly nagyon hirdettek, 
És engemet oly nagy ijedtségbe ejtett. 

1-ső Pásztor. 
Ajándékot kell vinnünk, mert valóban sze­

génynek kell lenni, mivel az angyal jászolban 
mondotta feküdni. 

(Énekelnek.) 
De üresen ne menjünk, 
Ne menjünk, 
Ajándékokat vigyünk. 

Egy kis tarka báránykit, 
És fris gyenge sajtocskát, 
És írós vajacskát 
Vigyünk Jézusunknak. 
Alleluja 1 

(A jászolhoz mennek. Az ajándékokat átadják, egy 
szól:) 

Dicsértessél tőlünk, legalábbvaló szolgáid­
tól, kik te szent születéseden örvendezünk. Néked 
ajánljuk nyájunkat, sőt testünket, lelkünket 8 
ezzel mindenünket. 

Karének. 
A pásztorok uj hirt hallván, 
Rettegve nagy csudát látván, 
Mert egy szép szűz az éjszakán 
Egy gyermekesét szült a szénán. 

Ej , ej, ej, ej, ej, 
Hogy lett szűz emlődben tej ? 

Az angyal áztat hirdeté, 
Pásztorokat felserkente. 
Mondák: tehát keljünk fel, 
Betlehembe menjünk el! 

Haj, haj, haj, haj, haj, 
Ugy repüljünk, mint a raj. 

íme a jászolban fekszik, 
A barmok között melegszik, 
Ott van a sok angyal is, 
Az ő szép szűz anyja is 

Oh, oh, oh, oh, oh. 
Boldog ez az istálló. 

IV. 
Karének. 

Uj csillag támadt az égen, 
Kit mogprófétáltak régen. 
Ez a jele uj királynak, 
Kit szomjuzó lelkek várnak. 
Három királyok jövének, 
Messze földről érkezének, 
A csillag volt kalauzok. 

Veres király (jön). 
íme, csillag támadt az egon Jákobból, vesz-

sző kelt fel Izraelből. A pogányok megértették, 
hogy zsidó nemzetből támadt egy hatalmas király, 
ki földieket hatalma alá hajtja. Én azon valék, 
hogy e királylyal barátságot tartsak. Bálám nevű 
próféta régen megírta ezt. Midőn Jézus szülétek: 
egy szokatlan fényes csillag jelen meg az égen, 
ki a többi csillagokat feljül haladja, a napnak, 
holdnak és a többi csillagoknak fényességét na­
gyobbította. Csillag közepében ült egy ékes férfi 
gyermek, aranyos korona !évén fejében, keresztet 
tartott kezében. Zsidó földről láttatott jőni. 

Útra kellett indulnom, hogy engedje Isten 
látnom a Messiást. 

Zöld király (jön). 
Én Szába városából érkeztem. Egy szokat­

lan fényes csillag jelentjmog az egén, ki engem 
ide vezetett. Jelenti, hogy Jézus Betlehembe 
született. 

Fekete király íjon). 
Én Kuzát városából érkeztem. Egy szokat­

lan fényes csillag jelent meg az egén. Vegyetek 
engem is kőzzétek, hogy én is társatok legyek. 
Elmegyek veletek, hogy meglássam én is a zsidók 
királyát és a világ megváltóját. 

Veres király. 
O mely csudálatos királynak kell annak 

lenni, kiért Isten ily nagy csudát tett I Mely sze­
rencsés, csudálatos szent lehet, kit Isten ugy fel­
magasztalt, hogy minket a csillag vezetés után 
hozzája viszen! 

Zöld király. 
0 mely szerencsés zsidóság, kinek oly kirá­

lya vagyon, és nálok király kodik; kétségkívül 
nagykedvesen fogadták, születését megszentelték. 

Fekete király. 
Jeruzsálembe Heródeshez kell mennünk, 

hogy tőle megtudhassuk, hol született a mi üdve­
zitőnk. 

Veres király. 
íme a csillag szemünk elől eltűnt! Mit te­

gyünk? Hová menjünk?Menjünk-e tovább? vagy 
Heródeshez? Ha tőle fogunk az uj király felől 
kérdezősködni: mit mond majd? 

Zöld király. 
Megharagszik ránk, hogy kivülo országában 

más királyt keresünk, s minden hadával elle­
nünk támad. Mivel a csillag elenyészett előlünk: 
nyilván az Isten nem akarja, hogy Heródeshez 
menjünk. 

Fekefc király. 
Csak Jeruzsálembe menjünk, ott az uj király­

ról tudakozódjunk. Istenben vessük reménysé­
günket. 

0 vezéreljen tovább bennünket, 
Veszedelemtől őrizzen minket. (El.) 

Követ (jő Heródeshez).. 
Felséges császár, én jelentem, hogy orszá­

godba három idegen király érkezett. 
Heródes. 

Eredj és mondjad, hogy nálam megjelenjenek 
Követ (a királyokhoz). 

A császár parancsolatja, hogy nála megje­
lenjetek. 

(A királyok megjelennek.) 
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Heródes. 
Barátim, okát akarom tudni eljövetelteknek. 

Veres király. 
Tudva van nálad, hogy a zsidók királya ma 

született. 
Heródes. 

Hogy tudjátok, hogy a zsidók királya szü­
letett ? 

Veres király. 
Láttuk napkeleten csillagát, ki a ti földetek­

ről jött. Az mintha maga után vont volna ben­
nünket. E csillag mind velünk volt az utón; 
hanem midőn a zsidóság földjére jöttünk: szemünk 
elöl eltűnt. (Elmennek.) 

Heródes (egy vitézhez). 
Édes vitézem, eredj az írástudókhoz, és 

mondjad, hogy ide 
gyülekezzenek össze, 
hogy megtudhassam, 
hol született a Messiás. 
Vitéz (az Írástudóhoz). 

A császár paran­
csolatja, hogy kivánja 
tőled megtudni a Mes­
siás születését. 
írástudó (megjelenik). 

Heródes. 
Szerelmes Írástu­

dóm, nekem három 
királyok által megje­
lentetett, hogy a Mes­
siás, a zsidók királya 
megszületett. Fejtsd 
meg, hol ? 

írástudó. 
Felséges császár, 

én 'nagy szeretettel és 
igazsággal meg aka­
rom mutatni, hogy a 
Messiásnak Betlehem­
ben kellett születni. 

{A három királyok 
visszajöttek.) 

Heródes. 
A papok és az írás­

tudók feltalálták az 
írásban, hogy a kit ti 
kerestek, Betlehemben 
született, mely város 
három óra menő föld 
Jeruzsálemtől. Azért 
az úton szorgalmato­
san menjetek és tuda­
koljatok, és ha megta­
láltátok, nekem ishirül 
adjátok, hogy én is 
elmenvén, őtet tisztel­
jem és imádjam. 
(A királyok elmennek.) 

Heródes. 
Menjetek, menje­

tek, mert a ti véretek 
Feljebb fog szökni, 
hogy sem mint a fe­
jetek! 

(A királyok hozzák az 
ajándékot.) 

Veres király. 
Vedd el ó világ 

szabaditója ez alább 
való ajándékot, kit magunk jó kedvéből ide hoz­
tunk, kivel bizonyítjuk, hogy te vagy igaz Isten 
és világ szabaditója. Temjént ajándékozunk, mint 
örök istennek. 

Zöld király. 
Aranyt, mint legerősb világ királyának. 

Fekete király. 
Mirrhát, mind igaz halandó embernek. Ezzel 

együtt országunkat, népünket neked adjuk, sőt 
magunkat is kötelezzük. 

Angyal (a királyhoz). 
Heródeshez vissza ne menjetek. Mert álnokul 

mondotta, hogy ő is imádni akarja a gyermeket, 
hanem ő azt megakarja ölni. Azért más utón kell 
hazátokba térnetek. 

Veres király (Máriához). 
Szerető asszonyunk, vigyázz szent fiadra, mert 

az angyal megjelentette, hogy Heródes igyekszik-, 
hogy őt megölje. 

Mária. 
Ó én istenem, micsoda e* vajon, hogy a te 

saent fiad ily hamar üldöztetik és halálra. Ó 
istenem, no engedd, hogv Heródes kezébe jusson ! 
Ó felséges Istenség, mely igen megaláztattál! O 
gazdag istenség, mely nagy szegénységre jutottál J 

Ó áldott jászol, 
Kiben nyugoszol! 
Boldog istálló, 
Kiben lakozol! 

Heródes (a vitézekhoz). 
Szerelmes hiv vitézeim, 
Egyebet ne tegyetek, 

Sirásnál és zokogásnál eg.-ebet nem hallottam. 
Mely irtózás neked mondanom! 

Heródes. 
Arany és ezüst lesz fizetésiek, 
Ha hogy a Messiást megöltétek. 

Angyal (szól). 
Lám Heródes, mit tettél? 
A Krisztusban nem hittél, 
Tizennégyezer gyermeket megölettél. 
Most azért halál torkába, 
Fogsz jutni ördög markába. 

Heródes. 
Ö én istentelen ember! mit tettem! 
Tizennégyezer gyermeket megölettem I 
Most magam kezemmel veszem életem. 

1-ső Vitéz. 
Felséges császár, 

ne okozd kezeid által 
halálodat. Immár ér­
kezik a keserű, irtóz­
tató halál. 

Karének-
Gonosz kegyetlen He­
ródes, Uj királytól 
vagy félelmes. Nem 
vészen el mulandókat, 
De ád örökkévalókat. 
Mert a Jézust nem is­
merted, Inkább halá­
lát kerested. Sok ezer 
ártatlanokat, Megölet­
tél magzatokat. Azért 
most halál torkába 
Fogsz jutni ördög mar­
kába. 

Hálál (jön). 
Lám Heródes mit tet­
tél? A Krisztusba nem 
hittél, Tizennégyezer 
gyermeket megölettél. 
Most azért halál tor­
kába Fogsz jutni ör­
dög markába. 

Heródes. 
Néked adom koro­

námat, Szczeptere-
met, országomat, Csak 
hagyd meg az élete­
met. 

Halál. 
Nem kell nékem 

sem koronád, Sem or­
szágod, sem szczepte-
red, Én akarlak csak 
tégedet. 
(Bejön az ördög és He­

ródest elviszi.) 

Kimenetel. 
Dicsőség a Szent­

háromságnak, mostan­
tól fogva mindörökké. 
Alleluja IjAlléluja 1 

Közli: 
\Szilágyi István. 

Menekvés a halál elöl. 

Hanem kardot és pallost 
Kezetekbe vegyetek. 

S elmenvén a hatalmam alatt való városokra 
és falukra, a két esztendősöknél alább való gyer­
mekek mind megölettessenek. 

Én is az én kardomat kifenem, 
Hogy az ördögnek öröme legyen. 

(A vitézek elmennék, kevés idő múlva visszajönek, 
mindenik a kardja hegyin egy-egy czitrommal). 

Első Vitéz. 
Szerelmes uram, én szavadat fogadtam, 
Sirásnál és zokogásnál egyebet nem hallottam; 
Mely irtózás neked mondanom. 

Második Vitéz. 
Szerelmes uram, én szavadat fogadtam, 
És nyolczezer gyermeket vágtam és szúrtam. 

Menekvés a halál elől. 
A létért bizony küzdeni kell, s ki tehet 

arról, hogy e küzdelem néha véressé fajul, ha 
egy lénynek megélhetése a másik lény vesztét 
föltételezi. A farkas nem oka, hogy nem termett 
gyökérrágó, erdei gyümölcscsel élő állatnak s 
nála gyöngébb állat húsára, vérére kényszerül. 
Mit tehet arról, hogy más zsákmány híjában néha 
saját farkastársát eszi meg, mikor az nálunk is, 
észszel, értelemmel megáldott embereknél oly 
hétköznapi dolog, hogy pláne erény: élelmesség? 

Mai képünk azt a művészi kivitelű jelenetet 
ábrázolja, mikor a jávorgim, üldözve a sarkvidéki 
fehér farkasok egész falkájától, végső kétségbe­
esésében, az önfentartás ösztönétől sugallva bele­
szökik a folyóba, melyen jégdarabok úsznak s a 
hová a farkas-csoport nem követheti többé. Ugy 
tesz, mint a két veszély közé szorult diplomata, 
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kinek esztendőkre volt szükség, a mig megtanulta, 
hogy a két rósz közül a kisebbet válaszsza. A kik 
vérére szomjúhoznak, a farkasok nem ismerik a 
kegyelmet, de a folyó habjai, úszó jégtáblái nem 
szomjazzák vérét s ha ereje győzi, keresztül tör­
het a folyón és megszabadul, — mig ellenségeinek, 
kik már biztosnak látták a prédát, üresre koppan 
a foguk s éhes üvöltéssel állnak meg a folyó-ipar­
ion. Egy-egy vén ordas megmerészli azt is, hogy 
egy ugrással ott terem a parthoz legközelebb eső 
jégtáblán; de onnan már nem bátorkodik tovább 
s a fölingerelt, de ki nem elégített, ennélfogva 
kétszeresen égető étvágy izzó fájdalmával tekint az 
elszalasztott zsákmánynak utána. 

Sebesültek ápolására szánt vasúti 
kocsik. 

A mig az örök béke a még el nem ért ideálok 
országába tartozik, a mig az emberi nem megma­
rad azon külső és belső befolyások uralma alatt, 
melyek arra késztik, hogy százával, ezrével pusz­
títsa egymást: addig a béke olajágáról álmodozó 
emberszeretetnek nem marad sürgősebb föladata, 
minthogy a meg nem akadályozhatott sebeket 
bekötözze s az öldöklő háborúk iszonyait telhető­
leg enyhitse. 

„Az ártani képtelenné vált ellenség nem 
ellenség többé, hanem ember, felebarát, testvér." 
Ez a magasztos elv hozta létre a genfi egyezményt, 
mely a harcztér sebesültjeit oltalma alá vette s a 
helyeket, a hová letétettek, oly menhelyeknek 
jelentette ki, melyek nemzetközi védelem alatt 
állanak, 8 melyeket az összes czivilizált nemzetek 
megsértése nélkül bántani nem szabad. A huma­
nitás e tiszteletre méltó szövetsége a vörös keresz­
tet fejér mezőben választá jelvényül, s a hol ez a 
vörös keresztes zászló ki van tűzve, arról a hely­
ről a tisztességes ellenség elfordítja tűzokádó 
gépeinek torkát, mert ott oly ellenség lakik, a ki 
már jó barát. 

S e valóban keresztyéninek mondható elv 
ezreit gyűjtötte össze a hősöknek, kik fegyverte­
lenül mernek bemenni a pusztító csatába, nincs 
más oltalmuk, mint az a vörös kereszt mellükön 
és fövegükön, fölszedik az elesetteket és elszállít­
ják a hevenyészett kórházakba, a vörös keresztes 
fejér zászló alá, hol szakértő orvosi, s nem ritkán 
gyöngéd női kezek veszik ápolás alá a vérző tete­
met s igyekeznek visszatartani benne az elre­
pülni készülő lelket. 

S ha czivilizáczió tökéletesiteni tudta a 
háború gyilkos eszközeit, — az emberszeretet is 
igyekezett fölhasználni a czivilizáczió vívmányait 
saját czéljaira. A bécsi kiállításon átalános elis­
merésben részesültek a különféle nemzetek által 
kiállított vasúti vonatok, melyek sebesültek ápo­
lására vannak berendezve, s melyek közül ez al­
kalommal a francziákét mutatjus be. 

E vonat, valóságos szállítható kórház, nyolcz 
kocsiból áll, melyek öt féle szerkezettel bírnak. 

A készletkocsiban vannak elhelyezve a gyógy-
tári szerek, a műtésheZ Bzükséges különféle esz­
közök. A kötelékek, a tépés külön dobozokban 
van elcsomagolva. Azonfelül van benne egy ágy a 
szertár-őr számára, egy íróasztal, egy kályha s egy 
asztal agyógyszerek készitésére berendezve. Négy 
ablakon át nyer világoságot és levegőt s egy lámpa 
függ a tetejéről. 

Az orvosi kocsi négy félére alakitható szobá­
ból áll, mely egy kályhából fűlik. A szobát átala­
kíthatni tetszés szerint dolgozó vagy pihegő szo­
bává. A tulajdonképi dolgozó szobában van egy föl­
hajtható íróasztal tintatartóval és szék. A dolgozó 
szobából alvószobát alakithatni. Megnyomunk 
egy g ombot és az ülőszék egyszerre egy igen 
kényelmes pamlaggá nyilik szét. Itt van még egy 
külön öltöző szoba, melyet függönynyel eltakar­
hatni, ruhafogas, lámpa, hőmérő, egy ütő ingaóra. 
Egy lámpával világított kis folyosó választja el 
e két szobát. 

Külön kocsi van a tápszerek számára. Ez az 
éléskamra, ellátva hússal, kenyérrtl, befőttel, hű­
sítőkkel, borral stb. 

A konyhakocsi rendkívül leleményesen van 
berendezve. Lehetetlen mind elszámlálni azokat 
a tárgyakat, a mik benne el vannak helyezve. A 
berendezésnél fő tekintet arra volt, hogy a sza­
kácsnak minden a keze ügyébe essék, hogy igy a 
szükséges tápszereket hirtelen elkészíthesse. A 
konyha mind a négy szögletében vizes medencze 
áll. Felül négy polcz az edények számára. A tűz­
hely igen nagy, 700 személy számára lehet rajta 
főzni egyszerre. A fazékfedő nyulékony faguzs-

zsal akként van megerősítve, hogy a leves a fa­
zékból ki ne futhasson. A kocsi két oldalfala 
mellett két pad fut végig, melyet csak ketté kell 
nyitni, hogy ágy legyen belőle. 

A vonat három olyan kocsival bir, mely a 
könnyen selesültek számára van berendezve. 

Belszerkezetök olyan, hogy sebesülteket vagy 
árukat egyaránt lehet bonnök szállitani. Negyven­
két ember fér el e három kocsiban „ülőhelyzetben. 
Hasonlitanak a mi harmadik osztályú vasúti 
kocsijainkhoz. E kocsik könnyen átváltoztatha­
tok ebédlővé, s akkor 36 személy étkezhetik 
bennök. 

A súlyosan sebesültok számára berendezett 
kocsiban ágyak vannak, még pedig egyben tetszés 
szerint 10 vagy 15, a mint az ágyakat kisebbekre 
vagy nagyobbakra nyújtjuk. Az ágyak kitűnőek, 
a szellőztetés és világitás igen jó, a felügyelet és 
ápolás könnyű. Minden teremben van ^egy beteg­
ápoló. A sebesülteket a tábori hordkosárban hoz­
zák ide, melynek oldala leszedhető. 

Egy szóval az egész vonat igen jeles szer­
kezetű, mely dicséretet érdemelne még akkor is, 
ha nem szolgálna oly magasztos czélnak, mint a 
minőnek szolgál. 

A főváros jótékony intézetei. 
II. A pesti gyermekmenhely. 

A bölcsőde és gyermekmenhely czélja annyi­
ban egy, a mennyiben mind a két intézet szegény 
gyermekek megvédésére és ápolására szolgál. De 
különböznek abban, hogy amaz oly gyermekeket 
vesz föl, kiknek szüléi élnek vagy legalább anyjok 
van; mig emez korán árvaságra jutott, vagy szü­
lőik által nem ápolhatott, vagy ezek által elha­
gyott gyermekek ügyét veszi föl. Mig tehát amaz 
intézet csak nappalra fogadja be ápoltjait s azokat 
is csak 4 éves korukig: addig emez állandó men­
helye a fölvett gyermekeknek, kiket fölvótelök 
idejétől fogva ha fiuk 5, ha leányok 6 éves koru­
kig ápol. 

Sokat irtak és beszéltek a lelenczházak mel­
lett és ellen. Annyi áll, s statisztikai adatokkal 
pontosan be van bizonyítva, hogy a lelenczházak 
szaporodásával egyenes arányban nő a törvény­
telen szülöttek száma; de az is áll, hogy ha vala­
mely államban romlott erkölcsi viszonyok s pau-
perizmus következtében a törvénytelen szülöttek 
nagy számát kiteszik s a halál karjaiba dobják: 
az államnak s társadalomnak e ténynyel szemben 
nem lehet összedugni kezét, hanem ki kell azt 
nyújtania a veszendőben levő számos emberélet 
megmentésére. A fentmondott oknál fogva Európa 
legtöbb államában jelentékenyen alábbszállitot-
ták a lelenczházak számát, s megnehezítették az 
oda való felvétel körülményeit. — A leghelyesebb 
ut e társadalmi probléma megfejtésére oda töre­
kedni, hogy eltávolítsák azon okokat, melyek a 
lelenczházak fenállását szükségessé teszik. Neve­
lés, különösen erkölcsös nevelés, a szegény osztály 
sorsának javítása lehetnek azon óvó'rendszabályok, 
melyek által e bajnak jóformán elejét lehet venni. 

Különös, mondhatná valaki, hogy midőn már 
külföldön a lelenczházaknak eltörléséről gondol­
koznak, mi most kezdjük azokat idehaza megho­
nosítani . . . Csakhogy a pesti gyermekmenhely nem 
lelenczház, ha ugyan lelenczház alatt kizárólag a 
törvénytelen kitett gyermekek ápoló helyét ért­
jük. En ugyanis, — ha értesülésem nem hibás, — 
a pesti gyermekmenhelyet ugy tekintem, mint az 
árvaházak alsóbb lépcsőjét, az alsóbb fogalmat a 
fölvett gyermekek kisebb korára vonatkoztatva. 
Az árvaház csak 5—6éves gyermekeket vesz föl; 
mig a menhelybe mindjárt születésök után befo­
gadják a társadalom segélyére szorult kisdedeket, 
kiknek egy részök aztán onnan az árvaházakba 
kerül. 

A pesti gyermekmenhely czélját igy hatá­
rozzák meg az alapszabályok 1. §-a: „Czél: A fog­
házakba vagy kóródákba került szülők gyerme­
keinek szüleik büntetés- vagy betegség ideje alatti 
ápolása, s oly pesti illetőségű gyermekek gondo­
zása s 5-ik s illetőleg 6-ik évükig nevelése, kiket 
a szülők legyőzhetetlen szegénységük miatt eltar­
tani képtelenek, vagy kiket bizonyos életkörül­
ményeiknél fogva maguktól ideiglenesen távol 
tartani és fizetésért tápláltatni és neveltetni kép­
telenek." 

Az alapszabály ezen pontjának értelmében 
fölvettek az intézet fenállásának 3 első évében a 
menhelybe 150gyermeket; kik közül 36 fegyencz-
nők, kórházban fekvő vagy ott elhalt anyák kis­
dedeiből vagy más módon teljes árvaságra jutott 

városi gyermekekből került ki; 70-et magánosok 
küldtek be; 44 pedig városi lelencz volt. Látható 
ebből, hogy a lelenczek száma '/,-át sem teszi a 
fölvettek összegének. S ezek fölvétele is nem köz­
vetlenül s korántsem oly könnyű módon történik, 
mint ez kivált évekkel ezelőtt Francziaországban 
divatos volt, hol csak egy forgó-hengerbe kellett 
helyezni a kitett kisdedot, hogy az, a kitevő kilé­
tének megtudása nélkül, egyenesen a lelenczházba 
jusson. A pesti menhelybe csak a városi hatóság 
által beküldött lelenczek vétetnek föl. A foghá­
zak- és kórházakban levő szülők gyermekeiért a 
városi hatóság csekély eltartási díjat fizet; mig a 
magánosok által beküldöttekért a szülők, ha sze­
génységüket okirattal nem bizonyítják, — havon­
ként 8 frt tartási dijat fizetnek. 

A pesti gyermekmenhely alapításának érdeme 
ugyanazon nemes hölgyeké, kik a bölcsődét virág­
zásra juttatták. A mint 1869-ben a bölcsőde 
fenállását egy saját ház megszerzése által bizto­
sították: fáradni nem tudó buzgalmukkal mun­
kásságuknak uj tért kerestek, bár amazt sem 
hagyva el. 1870. ápril havában ugyanis gróf 
KárolyiIstvánné, az intézet jelenlegi pártfogónője, 
s gróf Károlyi Edéné, az intézet elnöke, előleges 
tanácskozmányra hívták össze Budapest főrangú 
hölgyeit egy gyermekmenhely alapítása ügyében. 
Hogy e tanácskozás alkalmával nemcsak beszél­
tek, de tettek is, mutatja az, hogy néhány nap 
múlva a bölcsőde épületének kibérelt helyiségé­
ben már tényleg megnyílt a menhely hét gyer­
mekkel, kik közül az első egy kórházban fekvő 
anyának gyermeke volt, a többi hat pedig a fegy-
házi gondnokság és a városi hatóság által kül­
detett. 

A fölvett gyermekek száma egyre szaporo­
dott; annyival is inkább, mert az állami fegyen-
czek gyermekeit is elvállalták s többek közt a 
szegedi delegált bíróságtól is érkeztek be kisde­
dek. A bérelt helyiség már nem felelt meg a 
czélnak, s a nemeskeblü alapítók utána láttak, 
hogy a menhelynek saját háza legyen. A vezetők 
jó példával mentek elől: a pártfogónő 2600 frt, 
az elnöknő 1300 frtot adományozott házvételre. 
E mellett nagy buzgalommal láttak hozzá a gyűj­
téshez. Egy sorsjáték 14,000 frton felül jövedel­
mezett. Egymásután tavaszi ünnepélyt, hangver­
senyeket, gróf Karácsonyi Guidóné termeiben 
jótékony előadásokat, szini előadásokat rendeztek. 
Az olvasók közül még bizonyosan sokan emlékez­
nek arra a fényes calicot-bálra, melyet a múlt 
farsangon a menhely javára adtak, s mely 4000 
forintnál többet jövedelmezett; valamint arra a 
templomi gyűjtésre, melyet a menhely választ­
mányi hölgyei f. évi márczius 25-kén Haynald 
kalocsai érsek egyházi beszéde" alkalmával ren­
deztek, s melynek eredménye meghaladta az 1000 
forintot. 

És most ott áll a menhely csinos háza a 
ferenczvárosi fő-utczában (10. sz. a.) a majdan 
kiépítendő külső körút szomszédságában. A 39,000 
frton megvett két ház egybe lett kapcsolva, s 
tetemes költségen az intézet czéljaira átalakítva. 
Jelenleg 48-ra megy az ott ápolt s nevelt gyer­
mekek száma. A ház előtti sima kövezett ter-
rasszon csúsznak-másznak jó időben az aprósá­
gok; mig a nagyobbak a tágas és árnyas kertben 
játszhatják ki magukat, ha kijöttek az iskolaszo­
bából, mely ugyanott a Fröbel rendszere szerint 
van számukra fölszerelve. Jószivü apáczák vigyáz­
nak föl rajok, kik itt a cselédség és szoptatódaj-
kák fólött ia a házinői fölügyeletet viszik. Mikor 
meglátogattam a kicsinyeket, egy szép derült őszi 
nap délutánján, egy tői-egyik olyan jó kedvűek 
voltaki Beszédbe ereszkedtem velők, s egyik­
másik közülök csakhamar olyan barátságos lett, 
hogy a kabátom zsebjo felé nyújtotta kezét, mert 
már megszokták, hogy a látogatók onnan húznak 
ki nekik czukrot vagy valami játékot. Nagyobb­
részt magyarul beszéltek, s vezetőm azt mondta, 
hogy a nem magyar születésűek is megtanulnak 
itt magyarul. A mint a kertben tovább haladtunk 
s a gyermekek nem hallották beszédünket, veze­
tőm egynehányat bemutatott nekem onnan a 
távolból közűlök. „Azt az erőteljes barna gyer­
meket, monda, a Dunaparton találták; a gyermek 
már több volt két évesnél s annyit el tudott mon­
dani, hogy őt valaki faluról hozta be, s ugy hagyta 
a folyó partján." — „Amaz ott arról nevezetes, 
hogy mikor az intézetbe bekerült, nem láthatott 
meg semmi csillogó vagy megehető tárgyat a 
nélkül, hogy elcsenni ne próbálta volna." Bizo­
nyosan valami fegyencz gyermeke volt, kin erő­
sen hatályba lépett Darwin átöröklési törvénye. 
— „Azt a kicsit meg, ki ott fenn mászkál a ter-
rasszon, tegnap a bölcsődéből hozták át, hová 
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anyja egy reggel bevitte, de többé soha sem ment 
érte." S a mint értesültem, ez eset nem áll egye­
dül magában. Bár a bölcsődénél a legnagyobb 
elővigyázattal járnak el a meg ismeretlen gyer­
mekek fölvételénél, s az anyának illető házi urától 
írást kell előmutatni, hogy pesti lakos, s hogy 
Pesten hol lakik: mégis megesik, hogy hamis 
Írást is mutatnak elő, molylyel a gyermekét elha­
gyott anyát többé föltalálni lehetetlen. 

A ki csak fölszinéről ismeri az emberi életet: 
menjen el az ilyen helyekre, s egy-egy gyermek 
rövid életének történetéből sok tanulságot merit-
het arra nézve, hogy mi történik a függönyök 
mögött a társadalomban. S ha talán az árnyolda­
lak láttára elkomorodnék: újra fólderülend kedé­
lye a fénypontok szemlélésén. Igazán el lehet 
mondani, hogy itt az ellentétek érintkeznek. Az 
erkölcsi sülyedés mellett ott van az erkölcsi emel­
kedettség; a szülői szivtelenség mellett a jószivü 
emberszeretet. 

A gyermekmenhely tervezői, ugy látszik, arra 
is gondoltak, hogy a jótékonysági szellemet minél 
szélesebb körben terjeszszék. A bölcsődénél 700 
frtos, itt csak 50 frtos alapítványok vannak, hogy 
mentől többen léphessenek az alapítók sorába. 
Az alapitók száma jelenleg 45, kik közt hazánk 
vagyonos főpapságából csak Haynald érsek és 
Lipovniczky püspök nevét találjuk. Van ezen­
kívül az egyletnek 202 rendes tagja, kik 3 évre 
2—2 forint lefizetésére kötelezik magukat. Ezek 
között sok közrendű budapesti polgárra és pol­
gárnőre akadunk; mig számos fővárosi pénzintézet, 
különösen a takarékpénztárak, a továbbira való 
lekötelezés nélkül jelentékeny összegekkel járul­
tak a menhely ügyének támogatásához. S a jövő­
ben is a jótékony közönség mentől nagyobb számú 
részvétre számit ez ifjú intézet. Csak a tehermeg­
osztás s minél tömegesebb részvét biztosíthatja 
fönállását s virágzóvá tételét; csak igy lehet 
remélni, hogy jelen szomorú pénzviszonyaink 
között is mielőbb letörlesztheti az egylet azon 
22,000 frt kölcsönt, melyet a ház vételére a böl­
csőde-egylettől fölvett, 8 melyért az évi kamato­
kat az áldozatkészségben határt nem ismerő párt­
fogónő s elnöknő saját egyéni hitelével is bizto­
sította. 

A gyermekmenhely összes bevétele három 
éves fénállása óta 55,000 forinton fölül van, mig 
Ssszes kiadásai mintegy 80,000 forintot tesznek. 

A pesti gyermekmenhely kétségkívül sok 
különben veszendőbe menő emberéletet megment; 
•de egymaga mindent nem tehet. A kiket az ilyen 
ügyek érdekelnek, tudják, hogy a fővárost kör­
nyező falvakban nagy azon törvénytelen szárma­
zású kisdedek száma, kiket a fővárosból szülőik 
úgynevezett dajkáló asszonyoknak adnak ki, kiket 
ezek nyomorult viskókban összezsúfolva többnyire 
lelketlen gondozásban részeltetnek, s ha a kijáró 
havidíj, — mint sokszor megtörténik, — egyszer 
elmarad: irgalmatlanul a fold alá küldenek. Az 
illető falvak lelkészei s ezek anyakönyvi följegy­
zései bővebb fölvilágosítást szolgáltathatnának 
erről. Ez a baj olyan természetű, melyet egyszerre 
gyökeresen megorvosolni nem lehet, s melyen 
segiteni a társadalom egymagára hagyva nem 
elég erős. De ha a társadalom nemes törokvését 
az egyház és polgári hatóságok is támogatnák: 
inkább lehetne sikerre számítani. Ha az illető 
lelkészek balmissiói működésök körébe fölvennék 
az ilyen dajkáló házak időnkénti meglátogatását, 
8 azokban a dajkáló asszonyokban a vallás és 
erkölcsiség intő szavaival fölélesztenék s ápolnák 
az emberszeretet tüzét; ha a polgári hatóságok 
fölügyelnének, hogy csak megbízható, jó erkölcsi 
magaviseletükről ismert asszonyok fogadhatná­
nak el ilyen gyermekeket, s hogy ezeknek se lenne 
szabad egy kisdedet se átvenni hiteles írás nélkül, 
melyre az átadó neve, magát fizetésre való köte­
lezése két hiteles tanú aláírásával föl volna 
jegyezve, s a fizetés kimaradása esetén az illető­
ket törvény utján szorítanák kötelességük teljesí­
tésére : akkor kevesebb apró keresztet 8 fejfát 
plántálnának el azon falvak sírkertjeibe, és több 
emberélet lenne megmentve az emberiség számára. 

Komáromy Lajos. 

Eötvös „Gondolataiból. 
Minden nagyobb eszmének megvoltak vér­

tanúi, s mint ogyeseket, ugy egész népeket talá­
lunk, melyek igy vérzettek el. A küzdőknek vesz­
tét gúny s átok követte sokszor, s az, a mit szen­
vedtek, első pillanatban mint visszaijesztő példa 
áll azok előtt, kik magasabb föladatnak akarnák | 

szentelni létöket. De ha a történet folyamát tovább 
követjük,* nézetünk megváltozik. Az elnyomó 
emlékét az utódok átka követi, a vértanú tovább 
él eszméjével, s a jövő bámulva látja, hogy a győ­
zelmit nem a hóhér, hanem az áldozat vítta ki, 
mert minden babér elhervad s minden emlék 
romba dől, de kinek neve egy eszmével él, a fölött 
az időnek nincsen hatalma. 

• 
* * 

Danton beszédje hiressé vált, melyben monda, 
hogy Francziaország megmentésére merészség kell 
és ismét merészség és még egyszer merészség. — 
Ha Danton államférfiúi képességgel bírt, átlátta 
volna, hogy a franczia forradalmat épen a tulvitt 
merészség rontotta meg. — Atalán véve, forra­
dalmak nem az erély, hanem a rend hiánya miatt 
vesznek el, és ép mert Washington ezt megérté, 
azért állapithatá meg a szabadságot. — Az erő, 
melyet egy szabadságért lelkesült nép kifejthet, 
roppant, de ellenállhatatlanná csak akkor válik, 
ha azt szabályozni tudjuk. Rend nélkül az erőnek 
és lelkesülésnek nagysága csak a zavar roppant-
ságát neveli. 

* 
* » 

Megengedem, hogy politikai nagy küzdel­
meknél a pártok vezetői néha egyaránt kevés 
erkölcsi becscsel birnak, s egyaránt aljas czélokat 
követnek, de a tömegekről épen az ellenkező áll; 
s az embergyűlölő nézetét, mely szerint az embe­
rek többsége erkölcstelen, semmi nem czáfolja 
meg inkább azon tapasztalásnál, hogy a népre 
csak az bir állandó hatással, ki jobb érzéseire 
hatni tud, és az ügyet, melynek kivivására a 
tömegre hivatkozik, valamely nemes vagy nagy­
szerű eszmével köti össze. 

* » * 
A befolyás, melyet mások fölött gyakorolunk, 

azon hatalomtól függ, melylyel akaratunk saját 
tetteink fölött bir. Innen van, hogy oly emberek, 
kik se rendkívüli észszel, se erénynyel, sőt néha 
még jó hírrel sem birnak: az államban néha az 
első helyeket foglalják el. — Nem a helyzetek 
helyes fölfogása, nem is annak belátása, mit kel­
lene tennünk, teszi nehézzé a gyakorlati politikát. 
Mind ezekre nézve könnyen tisztába jöhettünk 
magunkkal, de hogy a helyzetet fölfogva, eljárá­
sunkat szigorúan ehhez mérjük, hogy minden pil­
lanatban csak azt tegyük, mit nyugodt megfonto­
lás után czélszerünek vagy kötelességünknek 
ismerünk, s magunkat soha szenvedélyeink által 
elragadtatni, vagy túlzott óvatosság által vissza­
tartóztatni no engedjük: ez az, miben a nehézség 
fekszik. — Csak ki akarni tud, az kép ÍS kormá­
nyozni is. Akár kötelességérzet 4S erény az, mi 
által magunk fölött uralkodunk, akár semmit nem 
kimélő önzés — mindegy; a ki maga fólött ural­
kodik, az másoknak is parancsolni fog, s valóban 
nagy szerepet csak egészen erényes vagy egészen 
önző ember gyakorolhat a világon, — az egyik 
oly ritka, mint a másik. 

« 
* * 

Rendes viszonyok között az államférfiuban 
minden körülményeknek pontos mérlegezése, 
óvatosság s hideg ész, mely magát soha szenve­
dély által nem ragadtatja el, szükségesek; de van­
nak helyzetek, midőn erőt csak a szenvedély ád, 
s az észnek éle, mely az akadályokat előre látva, 
minden lépésnek következéseit méregeti, csak 
gyöngébbé tesz. Ez az ok. melyért oly férfiak, kik 
nyugodt időkben az államot nagy dicsérettel 
vezették, ha a béke megzavartatott, többnyire se 
saját, se az emberek várakozásainak nem felel­
tek meg. 

» * 
Minden művészetet dilettánsok űznek leg­

több szenvedélylyel. Ezt tapasztaljuk a tudomá­
nyok körében is, de sehol nem annyira, mint a 
politikában, mely félig a tudományok s félig a 
művészetek sorába tartozik, melyhez talán ép 
azért szólnak annyian s oly szenvedélylyel, mert 
hozzá oly kevesen értenek. 

* 
* * 

Csak ki jókor állt oly helyzetben, melyben 
magát elhatározni s másoknak parancsolni tanult, 
az képes államot vezetni. Ez magyarázza azon 
tényt, hogy katonák, mint Napóleon, Caesar, 
Washington, az állam kormányában oly kitűnően, 
s tudósok többnyire oly roszul töltik be helyei­
ket. — Plató ugyan azt mondja: hogy a legbol­
dogabb állam az lenne, melyben bölcsek kormá­
nyoznak, s megengedem, hogy ily államban talál­

nék talán a legjobb törvényeket, de mi e tör­
vények végrehajtását, s az ügyek gyakorlatott veze­
tését illeti, meggyőződésem szerint, oly állam 
melyben az ügyek élén philosophok állanának, 
lenne a legroszabbul kormányozott a világon. 

Igen keveset kormányozhatunk valósággal, 
s a legkorlátlanabb zsarnok csak azon szűk hatá­
rok között uralkodik, melyekhez a hely s idő min­
den egyes ember tevékenységét szoritja. — A 
kormányzás nagy mestersége többnyire nem egyéb, 
mint elhitetni, hogy minden, a mi történik, azt mi 
teszszük. 

« • * 
Senki nem csalódik többször, mint a kormány 

saját pártjának ereje iránt. Miután mindem ország­
ban nagy azoknak száma, kik minden más iránt 
közönyösek lévén, csak a béke fenntartását óhajt­
ják s ezért mindig a fenálló kormánynyal szavaz­
nak , ez többségét mindig sokkal nagyobbnak 
tartja mintáz valóban,s igy történik,hogy a kor­
mány változásával az, mely az előbbinek helyébe 
lép, miután évekig mindig kisebbségben volt, 
egyszerre hasonló, vagy még több szavazat fölött 
rendelkezik. A kormány valóságos többsége nem 
azok szerint számítandó, kik reá szavaznak, hanem 
azok szerint, kik semmi más kormányra nem sza­
vaznának , 8 igy számára egészen más pártálláso­
kat találunk. 

Krisztus állítólagos arczképei. 
A régi korban igen jól értettek a drága 

kövekbe vésés művészetéhez, és e nemben mind a 
görög, mind a római világból szebbnél szebb 
műoinlékek maradtak fenn az utókor számára. Mi 
sem természetesebb tehát, hogy akadtak elég 
sokan a régészek közül olyanok, a kik a modern 
világgal minden áron el akarták hitetni, hogy 
ilyen drágakőbe vésett hiteles arczképnek az 
Üdvözítőről is léteznie kell okvetetlenül. Az 
ennek bebizonyítására legújabban tett kísérletek 
között első helyen a hires „Vatikáni smaragd" 
fölfedezése áll, a melyről azt állítják,hogy Pilátus 
parancsára készült, ki azt Tibariusnak küldötte. 
A kép, mely e smaragdba van vésve, állítólag 
Krisztus fejét ábrázolja. E történet (vagy mese?) 
villámgyorsan terjedt szét a keresztyén világban 
és a drágakövet a római és byzanti császárok, sőt 
ozmán utódaik is rendkívül nagy gonddal őrizték, 
mig végre az egyik szultán, fivérének váltságdija 
képen, Vll-ik Incze pápának engedte át. Azonban 
e drágakőnek abbeli igényét, hogy Krisztus való­
ságos arczképét viseli magán, aligha fogja elfo­
gadhatónak és jogosnak ítélni a modern tudomány 
ítélőszéke, mert stylja sem ódonnak, sem pedig 
byzantinak nem tartható, sőt inkább kétségbe­
vonhatatlanul az olasz művészet újraéledésének 
(renaissance) korából származik. A hires angol 
tudós, King, a ki az ilyes dolgokban ez időszerint 
egyik legelső tekintély, határozottan azt állítja, 
hogy a drágaköven látható Krisztusfő az Üdvö­
zítőnek Raphael „Csodálatos halászat" czimü 
remek festményén látható arczképéről vett gyönge 
másolat. 

A régészeknek még más ilyen drágakőmetsz-
vényekről is van tudomása, melyekről szintén azt 
szeretnék elhitetni némelyek, hogy Krisztus „hite­
les" arczképét tartalmazzák. Parisban egy egész 
gyűjtemény van, melyet — mint mondják — per-
siai nesztoriánusok szedtek össze a persa biroda­
lom bukása előtt egy vagy két századdal; e gyűj­
temény egyes darabjain az Üdvözítő szakái nél­
kül van ábrázolva. Ama pénzek, érmek és drá­
gakövek hitelességéről, melyek állitólag itt-ott 
léteznek s Krisztus valódi arczképét viselik magu­
kon, de a melyeknek igénye a megbízhatóságra 
igen kétséges, egész terjedelmes irodalom kelet­
kezett már. Ilyen régi emlékek csakugyan létez­
nek sok helyen, hanem a tudósok nem nagy biza­
lommal viseltetnek valódiságuk iránt. 

Ellenben ama képzeleti és eszményi Krisztus­
főket, melyek a byzanti művészetben hajdan áta/ 
lános használatban voltak, az egyiptomiak Serajns 
nevű istenségét ábrázoló drága kőmetszvényaíről 
másolták le, a mely „idegen istennek" tisztafete a 
drágakőmetszés művészetének hanyatló sokában 
igen el volt terjedve a régi Olasz- ésírörögor-
szágban. A középkorban több klasszikus korbeli 
drágakőmetszvény hasonló útalakulá/okon ment 
keresztül. King egy Silenust említ/ melyet apá-
turrá idomitottak á t ; Caracallábó^ szt. Pétert és 
Jupiterből azt. Jánost csináltak. Sőt — legalább 
egy esetnél — annyira mentek, hogy egy drága-
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kőmetszvényt, mely Lédát és a hattyút ábrá­
zolta, egész komolyan ugy állítottak elő, mint a 
melyen az a jelenet van föltüntetve, mikor a szent­
lélek Szűz-Máriát meglátogatta. E drága követ 
sokáig használták ékességül a kölni főtemplom­
ban a három szent király oltárán, mely alatt 
ezeknek koponyáit őrzik. S. L. 

Kutyafejű ember. 
Mint olvasóink a múlt nyáron a fővárosban 

személyesen is meggyőződhettek felőle, valóban 
léteznek microcephalok vagyis majom-emberek, 
és a cynocephalok vagy kutyafejű tmberek. 

Hogy ilyenek ép ugy, mint az állati hasonló­
ságot méginkább föltüntető hátgerincz-nyulvány-
nyal ellátott emberek léteznek, és hogy az 
emberi ismeretek szélesbedésével mind több és 
több ilyféle példány található föl, azon ma már 
annyi hiteles tanuk leirásai után nincs okunk 
kételkedni. A bambergi s délausztraliai paraszt 
család, melynek különben ép gyermekei közül 
kettő egészen a majom-typifst jellemzi, azon 
egyes elszórt, apró törzsek, melyek hátsó Ázsia 
hegységei között állítólag még mindig látható 
agyarokkal, s a bőr alól kiálló gerincznyulványnyal 
bírnak, valamint azon egészen szőrös s 
igen korlátolt értelmiségü lények, mii ő 
ket ugyancsak Dél-Ázsiában többet talál­
tak, s melyek egy oroszországi példányát 
mutatja rajzunk, — mind meg annyi élő 
bizonyítékai az emberfajban rendkívül 
alant álló organizmusok még folyvást 
létezésének. 

Ez alkalommal csupán a rajzunkon 
bemutatott, u. n. kutyafejű emberre szorít­
kozunk. Hogy ez nem puszta külső hason­
lóság, azt világosan bizonyítja az, hogy 
a dús szőrözet, mely ez egész arczot és 
testet elborítja, csont-szerkezeti válto­
zással van összekötve. Adrián Jeftichjew, 
55 éves, oroszországi kostromai születésű, 
alól csupán 4, felül pedig 1 metszőfoggal, 
fia: a 3 éves kis Fedor szinte'csak 4 met­
szőfoggal bir. Feltűnő továbbá, hogy az 
apánál e hiányos fogazat is csak a 17-dik 
év táján fejlődött, a többi fogak pedig, 
u. m. a szakító és zúzó vagyis zápfogak 
egészen elmaradtak. 

Hogy e szőrözet nem is talán a haj, 
vagy bajusz, szakáll, szemöldnek az arczon 
szétterjedéséből származik, látható abból, 
hogy e kutyafejű embereknél ép a bajusz 
és szakáll hiányzik, ugy hogy a szőrözet 
valósággal egy pincs eb fejszőrözetéhez 
hasonlítható, s az említett dél-ázsiai pél­
dányoknál a kéz és láb kivételével az 
egész testen egyenlően, a háton egyiknél 
5 hüvelyk hosszú szálakkal, volt elter­
jedve. 

Ha tudjuk azon egyetemes törvényt, 
hogy a szőrözet a fogazattal mindig ösz-
sasefüggésben van, pl. az afrikai csupasz 
kutyáknak nincsenek fogai, ép igy a ku-
pasz bivaly felső fogsora nincs kifej­
lődve, s végül a rósz fogak és kopasz fej 
az embernél is egjütt járnak, s más­
felől ugyanez összefüggésnek egy másik, 
ép ellenkező [példáját látjuk e torzulutoknál, 
t . i. hogy a tulbő szőrözet szintén íöghiánynyal 
j á r : még sokkal érdekesebbé lesz előttünk e tü­
nemény. 

Az orosz Fedor Jeftichjewnek anyja, apja 
szintén hasonló kinézésű volt. Atyja, az öreg 
Adrián, mutogatóik állítása szerint, folyvást a leg-
félreesőbb erdőkben favágásból élt. Félrevonulá­
sának oka ugyané jelentés szerint az lévén, hogy 
felettébb szőrös és kutyakinézése miatt folyvást 
csúfolták. Nagyapjáról, nagyanyjáról nincsenek 
biztos adatok, s igy vagy azt kell föltennünk, 
hogy talán már azok is föltűnő hajlandóság­
gal birtak ily szőrözöttségre, vagy pedig hogy 
csak hirtelen jelent meg a szülők gyermekei közül 
ez egynél az elütő alakzat. 

Ez utóbbira is több eset áll már eddig ren­
delkezésünkre, igy pl. az i miitett bambergi család 
5 gyermeke közül a 3-ik és 5-dikmikrocephalnál, 
a kik teljesen ép szülőktől, s 3 ép testvér közül 
váltak ki, — s a mely tűnt menyeket „atavizmus"-
nak nevezve, a szakemberek ép ugy magyaráz­
nak, mint például az unokák és szép-unokáknak 
a nagv apák alakja és tulajdonaira történő gya­
kori visszaütését, vagy mint például néha egyes 
nemes lófajoknál a zebra-féle őstörzehöz hasonló­
ságot mutató fekete hátgerÍLCz- és lábszár-csikók 

megjelenését. E magyarázat szerint az ily elütő 
ember-alakzatok is az ember őstörzsére, vagy 
talán törzseire, történő visszaütéseknek volnának 
tekinthetők. 

Reánk nézve annyiban érdekesek az ily ese­
tek, hogy ezek által még mindig élőpéldányokon 
levén alkalmunk összehasonlítani azon őstypust, 
melyből a mai ember fejlődött a mai kifejlett 
ember néha elragadón szép, fönséges alakjával és 
bámulatos szellemi tulajdonaival: — meggyőző­
dünk aífelől, hogy mit alkotott a durva anyag­
ból azon varázs ' hatalom, mit czivilisácsiónak 
nevezünk. 

E g y v e l e g . 
•/. (A Liebig-féle huskivonat gyártása.) 1872-

ben 174,000 darab szarvasmarhát öltek le Giebert 
gyártelepén Fray-Bentos-ban (Dél-Amerikában, 
Argentinia köztársaságban), hol a híres Liebig-
féle huskivonatot készítik. Az 1872. év összes 
jövedelme (huskivonatból, szarvakból s a leölt 
állatok vérével készített guanóból) 2.050,000 frank 
volt. 

•-•'. (Gazdag iskolai alap.) Az észak amerikai 
Unió államai közt Indiánának van legtekintélye-

Jeftichjew Adrián és fia. (Kutyafejű emberek.) 

sebb iskolai alapja, mely összesen 8 millió dollárra 
(16 millió forintra) rug. 

•/. (Amerikai udvariasság.) Egyik amerikai 
lapban egy jowa-i orvos ezt írja:„A nőknek amaz 
észellenes szokása, mely szerint magukat minél 
jobban összefűzni s ezáltal megnyomorítani töre-
kesznek, voltaképen a legnagyobb jótétemény az 
emberiségre nézve, mert igy a divathajhászó, léha 
nők többnyire elpusztulnak és csak az okosabbak 
jutnak el odáig, hogy asszonyokká lehessenek." 

•/. (A házasságok statisztikája.) Moreau de 
Jonnés „A statisztika elemei" czimü munkájában 
érdekés táblázatos kimutatást közöl ama házasságok 
számáról, melyek Európa főbb államaiban éven­
ként köttetnek. Irland áll első helyen, hol minden 
90-ik lakóra egy házasság esik; Francziaország 
16-ik a sorban s minden 122-ik embere esik egy 
házasság; Anglia 27-ik a sorban, minden 137-ik 
embernél egy házassággal; Toskána 28-ik s egy­
szersmind utolsó, mert ott csak minden 143-ik 
emberre jut egy házasság. 

•/. (Tengeri nyul-üzUt Japánban.) Japánban 
egy idő óta igen különös mánia kapott lábra — 
ki hinné? — a tengeri nyulak iránt, és ez uj divat 
épen ugy dühöng ott, mint Németalföldön a jelen 
század elején a tulipánkedvelés. Némely tengeri 

, nyul-fajokért roppant árakat adnak és e sajátsá­

gos érdeklődés ez apró állatkák iránt oly magas 
fokra hágott, hogy közelebbről a hatóság is kény­
telen volt belemarkolni az eszeveszett üzelembe. 
A rendőrség több kereskedőt, kik egy árverés 
alkalmával néhány tengeri nyúlért iszonyú ára­
kat ígértek, elfogott, sehogy sem tudván elhinni 
hogy ilyesmi csalási szándék nélkül történhessék. 
Pár hó előtt Yokohamában egy hírlapot indítot­
tak meg, mely kizárólag a tengeri nyulak ügyé­
nek van szentelve. 

•/. (.4 só drágasága.) A só földünk némely 
vidékein oly nagy ritkaság, hogy pénz gyanánt 
használják. Más országokban ha nem is oly ritka 
de oly drága, hogy csak a jómódúak juthatnak 
hozzá. Innen származott e kifejezés: „Sóval él," 
mi azt jelenti, hogy az illető gazdag ember. 

•/. (Haladás Khinában.) Pekingben társulat 
alakult, mely azon czélt tűzte maga elé, hogy a 
khinaiak közt a hasznos ismereteket terjeszteni 
fogja. Havonként megjelenő képes folyóiratot fog 
kiadni, részint angol, de főleg khinai nyelven » 
azt különösen a műveltebb osztályok körében 
igyekszik terjeszteni; a néptömegre gyakorolható 
közvetlen hatásra, ugy látszik, nem igen mer szá­
mítani. 

»* (Mi mindent nem ér meg egy franczia, ha 
megöregszik?) Paul de Kock nemrég megjelent 

memoirejai első kötetében föl vannak so­
rolva mind azon kormányok, melyeket a 
hires regényíró élete 79 éve alatt Fran-
cziaországban megért. A nemzeti konvent 
uralma alatt (1792 —1795) születve, Paul 
de Kock egymásután következő kormá­
nyokat látott hatalomra jutni : Az execu-
tiv-direktoriumot (1795—1799), a kon­
zulbizottságot (1799), az időszaki kon­
zulságot (1799—1802), az élethossziglani 
konzulságot (1802—1804), I. Napóleon 
császárságát (1804 —1814), a provizoriu-
mot(1814), X V I I I . Lajos első reataurá-
czióját (1814—1815), I. Napóleon vissza­
tértét, a száz napot (1815), a provizóriu­
mot (1815), XVII I . Lajos 2-ik restaurá-
czióját (1815—1824), X . Károlyt (1824 
—1830), a provizóriumot (1830 jul. 1-tő 
aug. 7-ig), I. Lajos Fülöpöt (1830—1848), 
a provizóriumot, a 2-dik köztársaságot 
(1848), az exekutiv -bizottságot (1848), 
Cavaignac tábornok id. elnökségét (1848), 
Bonaparte Napóleon Lajos elnökségét 
(1848—1851), Napóleon Lajos időszaki 
diktátorságát (1851), Napóleon Lajos 
elnökségét (1851 - 1852), I I I . Napóleon 
császárságát(1852—18,70),— igy összesen 
huszonegy kormányt. És vájjon mennyire 
szaporodott volna e szám, ha Paul de Kock 
megérte volna századik évét 1894-ben! 

** (Kivándorlás Amerikába.) Ameri­
kai lapok statisztikai kimutatást közöl­
nek az 1872. július 1-től 1873. jul. 1-éig 
Amerikába vándoroltakról; e szerint ösz-
szesen bevándorolt az Egyesült-Álla­
mokba 459,803 személy. Ezek közül 
Magyarországból 1347. Legtöbb vándo­
rolt ki Németországból, t. i. 149,671. 

^ ^ J Legkevesebb a boldog Spanyolországból; 
csak 541. A németeken kívül leginkább 
vannak képviselve a kivándorlottak közt 
az angolok 89,499, irhoniak 77,344, chi-

naiak 20,202 számmal stb. Ausztriából 5765-re 
rug a kivándorlottak száma. 

** (Alagút Anglia és Francziaország között.) 
A „Figaro" irja, hogy az alagút, mely összekap­
csolná Anglia és Francziaország partjait, nem 
chimaera; többé egy politikai egyéniségekből, 
Pas-de-Calais képviselőiből és tanácsosaiból álló 
bizottság tart üléseket Clergu urnái, edepartement 
képviselőjénél, és egyhangúlag nyilvánitá, hogy 
egy tenger alatti alagút a két ország közt az állam 
részéről nyilvánittassék közhasznú vállalatnak. E 
határozattól a kivitelig még nagy az u t ; azonban 
oly mű volna, mely becsületére válnék a XIX« 
századnak és mindkét nemzetnek, mely azt kéresz-
tülvinné. ' 

** (Zamojski grófné.) Nagy föltűnést okoz 
Galicziában és az egész lengyel földön egy gróf 
Zamojski házassága Kronenberg volt zsidó bankár 
leányával, ki bár szabályszerű keresztlevéllel, s a 
mi még jobban hangzik, 20 millió hozománvnyal 
köszöntött be az ősi keresztyén főnemes családba, 
mégis származásánál fogva maga ellen indította 
az egész lengyel nemességet, mely e házasságban 
a Zamojski családon és közvetve az egész nemes­
ségen ejtett foltot lát. 
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Karácsony ünnepe. 
Az esztendő legszebb napja, az ünnepek leg­

szentebbje azon betlehemi áldott éj óta, midőn a 
szeretet vallásának alkotója, az isten-ember, ron­
gyos istállóban, illatos, de hideg széna-alom fö­
lött, a szegénység rongyai között megszületett. 

Azóta ez az ünnep mindig a szeretet, az 
öröm, a csöndes családi boldogság ünnepe, egy-
iránt várva várt a márvány falakkal kerített 
drága palotákban és a nádtetejü alacsony, sár-falu 
kunyhócskákban. 

A szeretet és boldogság lángja hasonló min­
den család tűzhelyén s annak melege egyformán 
heviti a szivet a bársony és a darócz alatt. A 
boldogsághoz egyiránt joga van gazdagnak, sze­
génynek ; az a szeretet közös vagyon édes mind­
nyájunkkal. 

Azért olyan szép, azért olyan várva várt 
ünnep a karácsony, a szeretet és csöndes családi 
boldogság ünnepe. 

Az a sok szép szokás, melyet népünk e szép 
ünnep méltó megüléséhez századok óta fűzött, 
mind megannyi,élő bizonysága annak, hogy a szép 
karácsony az első gyermekkortól, midőn a vatta­
gyapjas karácsonyi bárányka adja meg ez ünnep 
kellomét, egész azon korig, mikor már csak az 
emlékezet és a másoknak okozott öröm látása 
simogatja el az idő és gond mély barázdáit, egy­
aránt legkedvesebb fordulója a hosszú eszten­
dőnek. 

Még a példabeszéd is azt mondja: „egyszer 
van egy esztendőben karácsony" s midőn a sze­
rencsétleneknek adott jótéteményt is azzal indo­
kolja a közmondás: „hadd legyen annak is egy­
szer karácsonyja;" igen könnyen megérthetjük, 
milyen nagy természet fölötti jótétemény az az 
elhagyatott, szegény emberiség irányában, hogy 
az isten minden áldott esztendőben fölhagyja 
egyszer virradni szép karácsony napját. 

Megünneplése aztán méltó is a napjához. 
Természetesen kiki a maga módja szerint; urak 
urasabban; szegény ember zsirosabban. 

Az ünnep már karácsony böjtjével kezdődik, 
a mikor a kézimunka teljesen szünetel; az igaz, 
hogy szünetel a gyomor is, miután népünk mes­
terségesen ingerli a böjtöléssel étvágyát a kará­
csonyig vacsorára. A föld népe, kinek izzasztó 
munkája mellett fekete kenyere alig van elég 
éhsége csillapítására, egy jól fölterített karácsony­
esti asztalt bizonyos lelki gyönyörűséggel ül 
körül szegény családocskájával s nagy öröme 
telik benne, hogy egyszer egy esztendőben, kará­
csony estéjén — minden tartózkodás nélkül be­
telhetik sokféle földi jókkal. És betelhetik nem 
csak maga, de jól tarthat asztalánál egyet-kettőt 
azok közül is, a kiknek a hideg estén nem fűte­
nek sehol, s a kiknek számára asztalt sem teríte­
nek sehol. Karácsony estén nem szabad fázni és 
éhezni senkinek, és a kinek az isten meleg hajlék­
ban teritett asztalt adott, szívesen osztja meg fa­
latját azzal, a kinek nincs otthona, nincs családja 
és kenyere. 

Még a karácsonyesti eledel is hagyományos, 
a melynek étlapját száz esztendők óta porladó jó 
öregek állították össze s a borsó vagy bablevesen 
kívül mézes mákos esik, vagyis laska s mézes dió, 
vagy mézes fokhagyma gerezdnek az asztalról 
hiányozni nem lehet. Mert a karácsonyi ünnepek 
alatt csak ajó angyalnak van hatalma a földön s 
a kis Jézus szeretete által meg van áldva e napok­
ban az embereknek étele, itala, járása, kelése. 
Innét magyarázható, hogy a ki karácsony estén 
mézes diógerezdet, vagy mézes fokhagymát eszik, 
az egy évig ment a torok- és fogfájástól. De még 
az asztali morzsa is sokféle betegségnek enyhítő 
gyógyszere, melyet a jó gazdaasszony a világért 
el nem mulaszt összegyűjteni karácsony estétől 
— vízkeresztig. Az asztal alá pedig be van téve 
egy kis szakajtó; a fenekén kukoricza és árpa, 
azon pedig jó puha széna-ágy van vetve a kis 
Jézus számára, a ki oda bizonyosan betér aludni 
s attól a kukoriczától, a mi fölött a szénán a kis 
Jézus aludt, valami különös szépen meghízik a 
tyúk, liba, pulyka s egyéb apró jószág féle. 

Hanem a szakajtóra ugy is vigyázzon min­
denki, mint a szeme fényére, mert ha valaki azt 

T Á R H Á Z . 
cséje. Pista öcsénk föl is húzta kezét lábát a 
karszékre s szép szóval ráveszi Marczikát meg 
BÖskét is a törökös ülésre, a mi szörnyű mulat­
ságot csinál nekik, azonfölül, hogy ígyen a sza­
kajtót se rúghatják föl; a miről — különösen 
Pista öcsémért, máskülönben bajos dolog volna 
jót állni. Nagy titokban s nagy vihogva el is vég­
zik egyúttal, hogy a kuczkó szájában mindaddig 
el nem alszanak, mig a kis Jézus aludni nem jön 
a szakajtóba s törik-szakad meglesik, mikor a 
vele jövő angyalka, a szépen kifényesített s a 
szakajtó körül párosával elhelyezett csizmákba 
bele rakja a sok játékot, képes könyvet, gyapjas 
bárányt meg a Marcziéba virgácsot, a ki mindig 
bőg, ha Böskének nagyobb darab kenyeret szel a 
Julis néni. A kicsinyek el is lopóznak egyenként 
az asztaltól s rakásba kuporodnak a kuczkó szá­
ján, a honnan szemmel tarthatják az asztal alatti 
tájékot. 

A többiek még elbeszélgetnek az asztal kö­
rül ; az öregei poharak közt jó hangosan ; a Beret-
vásék Ferkéjük meg csak ugy szemmel, nézéssel 
a Pistika Julis nénjo mellett. De azért egyik a 
másikat jól megérti. 

Azután kezdődik a játék, dióval meg eleven 
szóval s a kis szoba négy fala, mely máskor ily idő­
ben már csak a napi munkában eltörődött gazda 
sóhajait s az álom karjaiban jobblétről álmodó 
család kimért pihegését hallja, most csattogó öröm 
zajától viszhangzik. Még az apróság is győzi 
szuszszal, bár Pista öcsénk mellől Böske meg Mar-
czi már jobbra balra dőltek ki a virrasztásból; a 
harmadik még támogatja egy darabig a nehezedő 
pillákat, azután az asztal alá szegzett szemekre 
ráborul' a karácsonyi álom rózsaszínű fátyola s 
mosolygó arczárói lehet leolvasni, hogy már látja 
álmában a kis Jézust elhelyezkedni a kis szakajtó­
ban, és a kis angyalt, a mint csizmácskájába rakja 
a gyapjas báránykát, lovat, kardot meg puskát; 
körülötte még világosság árad és egy kis csenge-

•öldönti, egy álló évig semmiben se lesz szeren • 

tyüvel olyan szépen csengőt a jászol mellett, hogy 
az álom egyszerre eltűnik az apróság szemeiről s 
fölébrednek. 

A világosság azonban még most is kápráz­
tatja szemüket s a csengetyü-szót most is tisztán 
hallják; az álom összejátszik a valósággal s már 
nem tudják, álom-e az is, a mit most látnak, vagy 
az is valóság volt, hogy a kis Jézust a szénán 
aludva látták. 

Maguk az öregek is félrébb emelik az útból 
az asztalt s helyet csinálnak a szoba közepén a két 
hosszú ingbe bujt, aranyos pofájú angyalkamasz­
nak, kik a fényesen kivilágított „betlehemitemplo­
mot" nagy glóriázás közt elhelyezik két szemközt 
állított székre. 

„Glorija, glorija; in exenczisz dejó!" fújja, a 
két arkangyal; „szabad-e bejönni a Betlehemmel?" 

Miután már bent is vannak, tehát felelet 
várás nélkül elfoglalják a két tornyú templom 
két oldalán helyüket; melynok vörös papiros te­
teje és oldalain belül egy pár darab faggyú-gyer­
tya kivilágítása mellett szépen meglehet látni a 
betlehemi istállót a kis Jézussal és szent anyjá­
val, ugy a két történeti állatot, kikről írva van, 
hogy „ökör, szamár reája lehelvén." 

A betlehemi játék aztán derülten végig fo­
lyik s a rajongó öreg pásztor és a kötekedő kis 
bojtárok párbeszédei és danái olyan rózsás han­
gulatba hozzák a hallgatóságot, hogy a pásztor­
játék végnótáját már a hallgatóság is bele énekli: 

„Csorda pásztorok 
Midőn Betlehemben 
Csordát őriztek 
Éjjel a mezőben". 

A csorda pásztorok aztán mennek egy házzal 
tovább a két aranyos képű angyal után, kik va-
ezogó fogakkal s remegő inakkal vezetik a betle-
hemeseket és az elmaradhatatlan gyermek kisérő-
ket házról házra, utczahosszant, mig az ístenhá-
zában megkondul a hívogató harangszó az éjféli 
misére. 

Egy karácsonyi éjjelnél szebb alig képzel­
hető. Lent a hófehér föld, a fényes hóvilágitással 
s fent a világos kék ég tele miriád csillagokkal s 
a csodás fénynyel világító hold tiszta, átható su­
garaival. A dombon a kivilágított istenháza, mely­
nek tornyából mértföldekig ható tiszta harangszó 

hivja össze a buzgó híveket. Az utczák megoleve-
nülnek beburkolt néma alakokkal, az éjféli misére 
szállingózó hívekkel, kik egyenként külön-külön 
törnek csapást maguknak a térdig érő hóban. 

A karácsonyi ünnepeknek egyik legnépsze­
rűbb része az éjféli mise s arra minden mozog­
ható istenteremtése el is megy, s bizony akárhány 
háznál csak a jó istenre marad a vagyon gondvi­
selése; bár nem ritka eset, hogy egy-két pajzán 
legény egy-egy oldal szalonnával olyanformán 
megtréfálja a gazdát, hogy az ilyen tréfa rendes 
körülmények közt lopásnak is beillenék. 

Az éjféli mise maga is olyan bizalmas, csalá­
dias isteni tisztelőt, a hová az ember pásztor-éne­
kek dalolása és bőrduda hangjai mellett is betér­
het. A pásztor emberek bizon nem válogathatják 
a hangszert s a puszták népszerű bőrdudájával 
köszöntik a kis Jézust, a ki ma éjféltájban szüle­
tett „szegény jászolban, rongyos istállóban". 

Az a szilaj vigasság, a csapongó öröm és túl­
áradó boldogság még a templomban se hagyja el 
a boldog halandókat s némi ártatlan tréfa mellett 
némelyek olyan pajzánságokat is müveinek az 
ájtatoskodók között, a mi bizony inkább korcs­
mába való, mint az istenházába. Az még a szelí­
debb tréfák közé tartozik, ha valamelyik túlkapó 
legény egy egész kendő teher diót szór le a kórus­
ról az ájtatos öregasszonyok fejére. Egyik másik 
meg a szentelt viztartót önti tele tintával, hogy a 
keresztvetők homlokáról csak ugy csurog a fekete 
lé. Az is népszerű tréfa, hogy két egymás mellett 
álló eladó leánynak, szép selyem pántlikába fonyott 
hosszú hajfonatát valaki észrevétlen összeköti, 
vagy a szorongásban viganóját összevarja. Ezek 
mind az éjféli mise túlhajtott privilégiumai, amik­
ért megorrolni nem szokás, jól tudván, hogy a mi 
az idén velem, az majd megeshetik jövőre veled. 

Hajdanában, a régi jó boszorkányos világ­
ban az éjféli mise alatt szokás volt vizsgálni a 
boszorkányokat. Az ember egy szentelt krétával 
húzott kör közepére helyezett „Lucza székre" föl­
állott s onnét csalhatatlanul ráismert a falu min­
den boszorkányára. Ezt a csúnya tréfát ma is meg­
teszi egyik másik istentől elrugaszkodott legény, 
hogy valami kis székre fölállva rá kiáltja valame­
lyik öreg anyókára: „Jól ismerem kendet". Már 
azt mindenki tudja, hogy miféleképen ismeri; s a 
szegény öreg anyót aztán halálra bosszanthatják 
azzal a három szóval: „jól ismerem kendet". 

Mise után a jókedv még csapongóbbá lesz, 
mint azelőtt; dévaj legények, a kiknek hamis még 
a zúzájuk is, sorba látogatják a nagylányos háza­
kat s kifordított subában járó angyaloknak adván 
ki magukat, az ajtó olé vagy a kis szakajtó körül 
rakott csizmákba olyan tréfás emlékeket dugnak, 
hogy a ki reggel belenyúl érte, szeretné az angya­
loknak a fejéhez vágni. 

Csak az ártatlan gyerek-világ szunnyad 
csendben, a leghősebb is kidőlve már ilyenkor az 
öregek zajos mulatságából, mig a hajnali harang­
szó gyermeket és öreget fölriaszt álmodozása és 
mulatságából. 

A világ kialszik az apró ablakokban s a be­
fagyott üvegen keresztül a karácsony reggeli de­
rűje bocsátja be ragyogó sugarait. 

A gyermekvilág öröme még csak most kez­
dődik igazán; a szoba, mint hajnalon a madár­
fészek, megtelik ártatlan örömök zajával, amint a 
kikutatott czizmaszárakból egyenkint tűnik elő a 
szép selyem szőrű, gyapjas bárányka, a Pistiká­
nak hozott képes könyv, a Böske főző edénye, meg 
nagyfejű „Klieder" babája. Marczika is megvan 
vigasztalva, mert a jó kis Jézus jól tudja, hogy 
Marczi nem fog ezután irigykedni, ha Böske na- A 
gyobb darab kenyeret kap és az ő csizmaszárából 
is előtűnik a subás juhászbojtár, meg a szilva ör­
dög, melynek egy óra alatt még a létráját is el­
pusztítja. ./ 

Az öregek pedig újra gyerekké lesznek az 
aprók örömein, s mig a hajnali harangszó aforiát 
zengve elhangzik a tiszta reggeli légben ^azalatt 
a boldog emberek szive haladással eme^edik az 
egek urához, a ki fölhagyta ismét derühn szép ka­
rácsony reggelét, melyen megszületet* a szeretet. 

Varga János. 



Bévödd-estén. 
Nem tadom másutt ismerik-e ezt a szót, vagy 

csak a Duna-Tisza közén hivják az év utolsó 
estéjét bévödd-estének. így nevezik pedig azon 
nemzeti jó szokásból, mert ekkor minden ember 
házánál lakoma van; ebben az esztendőben ugy 
sem esznek többet; ha a 365 nap alatt, melynek 
most nyakára hágnak, koplaltak is valamikor, 
legalább az utolsó napon lakjanak jól, s ne men­
jenek éhesen át az uj esztendőbe. S azt még a kis 
gyerek is tudja, hogy ilyenko rez a regula: bévödd, 
a mit bevehetsz ételből, italból, mert ebben az 
esztendőben nem eszel többet. S aztán a lakoma 
alatt nem is kell valami lucullusi vendégséget 
érteni; nem olyan nagy dolog az, s hála istennek, 
elég könnyen kikerül magyar ember házától, még 
ilyen Ínséges időben is. A disznóölés már meg­
volt; egy kis kolbász, hurka könnyen kisül a 
banya-kemenczében; s ha a mellé jó tepertős 
pogácsát tesz föl a háziasszony: a legöblösebb 
gyomrú és legtelhetetlenebb gyerek sem kivan 
többet; s midőn a gazda savanyás, de azért jó ízü 
kerti borából az utolsó kortyot is leöblintette 
torkán, jól eső érzéssel mondja el, vagy gondolja 
magában: hála istennek, ma ismét megelégíttet­
tünk. A gyerekek neki pirulva a nagy evéstől, 
ülnek az asztal körül, az apróbbja már el is aludt 
félig, s a háziasszony szótlan, mosolygó, csendes 
boldogsággal legelteti szemeit férjén, gyermekein, 
valamennyin. Csak akkor rezzen föl, mikor a 
becsukott konyhajtó vagy kerítés egy-egy nagyot 
puffan, melyhez valamely lurkó vágott hozzá egy 
hamuval megtömött rósz fazekat. Mert már ilyen­
kor az is szokás, és a legtöbb ember nem harag­
szik meg érte: hiszen csak egyszer történik egy 
esztendőben. S némely utczán akkora a puffoga-
tás, hogy az utcza ebei valamennyien majd kicsa­
holják torkukat a csillapításban. 

Hanem ez a 73-ik esztendő kemény pogácsá­
kat tálalt föl nekünk a bévödd-estére. Csőstül jött 
ránk a szerencsétlenség. A mit a rozsda megha­
gyott, azt elvitte a szárazság; a mi a szárazságból 
megmaradt, azt megette a mezei egér, s a mit az 
egér ott hagyott, az vetőmagnak is kevés. S aztán 
egy mindezeknél sötétebb látogató elvitte sok 
helyről a kenyérkeresőt; elvitte azt, a kit szeret­
tünk, s azt is, a kire rá voltunk szorulva. Gyenge 
emberek, rósz emberek gyengesége, rósz szán­
déka, — melyet télig csak a rósz idő tett igazán 
roszszá, — bukásba döntött sok becsületes embert. 
És a mi ezeknél is szomorúbb : országunk, nem­
zetünk pénzügye a bukás szélére jutott ; nemzeti 
becsületünk, megélhetésünk van koczkára téve. 
Nem egy-két birtokosnak, az egész nemzetnek 
háztartása ment tönkre, vagy van tönkremenőben. 
Hat esztendeig el veszekedtünk a fölött, hogy elfo­
gadjuk-e a kiegyezést; gyűlöltük egymást szívből: 
találtunk egymásra fájóbbnál fájóbb, sértőbbnél 
sértőbb neveket. Azt hittük, ennél már nagyobb 
bajunk nem is lehet. S íme nem ez vitt a bukás 
szélére bennünket, hanem a mire senki sem gon­
dolt, saját rósz gazdálkodásunk, önzésünk, kap­
zsiságunk, előre nem látásunk. A kiegyezés jó 
vagy rósz volta fölött még most is vitatkoz­
hatnánk, akár ítéletnapig; de kinek használ 
az most? nagyobb bajunk van nekünk most 
annál. A bankrott ember szomorú sorsától kell 
megmenteni országunkat: azt a szégyent kell eltá­
voztatni, hogy egész Európa ránk mondja: élhe­
tetlenek, tehetetlenek vagyunk; nem érdemesek 
az önkormányzatra. 

Ilyen szomorú lakomát készített nekünk a 
sors 1873 bévödd-estéjére. S ha ezt az asztal mellé 
telepedett gazda elgondolja, s végig néz öt nö­
vekvő gyermekén, a kiknek mind ruha kell és 
könyv kell, nem ok nélkül szól ki a konyhába: 
anyjuk, hagyd kint a pogácsát; jó lesz holnapra, 
mára elég lesz egy tál étel is! 

Oh édes atyámfia, a ki így szólasz ezen a szo­
morú bévödd-estén: nem is tudod milyen mély böl-
cseség nyilatkozott beszédedben! Te meglelted 
a szót, a melyet országgyűlési férfiak hiában 
keresnek, a melylyel meg lehet menteni a nem­
zetet a bukás széliről! Igen, hadd maradjon 
kint a fölösleges étek; elég egy tál étel is, 
csak a munkás ember isten áldása mellett jól 
lakjék belőle; s még ha a gyerekek valami nagyon 
nem laktak is jól, se baj, annál jobb izűt alusz­
nak, s annál egészségesebben virradnak föl az uj 
esztendőre. 

Igaz, hogy szomorú dolog, mikor a legkü­
lönbözőbb pártból való képviselők hirdetik, hogy 
az állam háztartása a bukás szélén van; mikor 
nem kapnak embert, a ki ez eladósodott háztartás 

vezetését és rendbe hozását el merné vállalni, a 
az ország háza visszhangzik a jajveszékeléstől. 
Szomorú, de nem a legszomorúbb. Akkor volna 
valóban szomorú, ha maga az ország is épen olyan 
tönkre ment, kipusztult, elszegényedett volna. 
Mert az ország végre is mi vagyunk, én meg te, 
meg az a sok millió ember, a kik naponként dol­
goznak. Azon sok millió ember közül mindenik­
nek külön háztartása van, melynek jó rendben 
tartása saját okosságától, derék voltától függ. 
Ha ez a sok millió háztartás rendben van, sőt 
gyarapszik évről évre: akkor ennél a mostaninál 
sokkal nagyobb pénzválságokat elhordozhatunk 
és kiheverhetünk. Megmutatta Francziaország 
példája a múlt években, mely óriás hadisarezot 
el birt hordani minden válság nélkül, mivel 
milliókra menő polgárai vagyonosok voltak. 

Nem baj, ha az országgyűlési teremben az 
ijedelem hatása alatt kitűzik jelszóul a gazdálko­
dást. De az csak másodrendű dolog: s ott csak 
ideig-óráig tarthat. Sokkal fontosabb dolog ennél 
az, hogy minden egyes háztartásban tűzzék ki 
jelszóul a gazdálkodást. Itt van az ország és 
nem amott. Végre is akármi történik az ország 
pénzügyeivel, ezt a földet nem vehetik el tőlünk; 
nekünk itt kell élnünk vagy halmunk, szegényen 
vagy gazdagon ; és azt ne teledjük, hogy minden 
házban a gazda a maga ura. Hegen kimondták már 
azt az igazságot hogy az a leggazdagabb ország, 
a melynek legtöbb vagyonos polgára van. íme az 
ország gazdagsága vagy szegénysége minden 
egyes polgár kezébe letéve! 

E bévödd-estén vezérszóul az uj-évre nem 
választhatunk alkalmasabbat, mint ez egyetlen 
szót: gazdálkodjunk! Ételben, italban, ruházat­
ban mérjük ki a szoros eléget, és annál egy csép­
pel, egy morzsával többnek elfogyasztását tekint­
sük ugy, mint pazarlást, vesztegetését a nemzet 
tőkéjének. Becsüljünk meg minden krajezárt; ne 
adjunk ki semmit olyanra, a mit csak saját hiúsá­
gunk vagy élvezetünk követel. Következetes taka­
rékosság által lehetetlen rendezett háztartásra, sőt 
vagyonosságra nem jutnunk. Ha minden kis ház­
tartással biró gazda csak egy forintot takarítana is 
igy meg hetenként, s a vagyonosabbak azon arány­
ban fölfelé: egy hónap alatt több megtakarított 
pénze volna az országnak 30 milliónál, s az önálló 
nemzeti bank fölállítása mindjárt közelebb állana 
a lehetőséghez, mert a kibocsátott részvények 
nagy részét aláírnák maguk az ország lakosai. 

Hát csak hadd maradjon kint bévödd-estén 
az az egy tál étel, s uj esztendő napján is a négy 
tál helyett elég lesz csak kettő S ha minden kia­
dásunkban megfelelő arányban gazdálkodunk, a 
jövő esztendő utolsó estéjét talán jobb kedvvel 
fogjuk megülni, mint az ideit. 

Év utolsó napján az ember ugy is olyan 
elmélkedő hangulatban van. Egy egész esztendő 
történetére néz vissza. Sokat megsohajt, sokat tán 
meg is sirat, a mi elmúlt, oda van mindörökre. 
Saját hibáját, mások bántalmát, istennek látoga­
tását. Jó ha a szív olykor-olykor igy magába tér 
és elmélkedik. B.F. 

Irodalom és művészet. 
— {Mai számunkhoz) mellékelve veszik 

olvasóink a „ Vasárnapi Újság1' 1873. évi 
folyamának tartalomjegyzékét, a mely egy­
szersmind l apunknak a bécsi kiállítás­
ró l összesen 40 számban adot t mellékleté­
nek t a r t a l m á t is magában foglalja. Kiállí­
tás i mellékleteink megszűntével — min t 
olvasóink előfizetési fölhivásunkból is tud­
ják, — a ,. Vasárnapi Újság" jövő évben fél-
ívvel bővítve, ál landóan két ívnyi tar talom­
mal fog megjelenni, s a lap mindkét ive 
egyformán szép fehér pap í r ra lesz nyom­
tatva. 

— (Ráth Mór kiadásából) ismét néhány becses 
munka jelent meg. It t van mindenekelőttb. Eötvös­
nek nagy hírű regénye „Magyarország 1514-ben", 
mely a forradalmat közvetlenül megelőzött időben 
jelenve meg, mintegy jóslatul hangzott, bekövet­
kező gyásznapokra. A nagy publicista, kiben a 
költő a szónokkal, a bölcsész a történetbuvárral 
oly ritka-szerencsés vegyületben egyesült, a megye­
rendszerünk kinövéseit ostromló „Falu jegyzője" 
után a szabadság és polgárisultság egy másik 
kérdését, a jobbágysági intézmény s a szabad 
-birtok kérdését vette bonczolás alá; s mint amazt 
'társadalmi, ugy ezt történeti regényben oldotta 
meg, az Ulászló alatti parasztlázadásban, Dózsa 

György nagy, de szerencsétlen kimenetelű har-
czában az oligarchák ellen, oly történelmi előz­
mény kínálkozván tollának, mely a jelenkorra 
bőséges tanúságot s komoly megfontolásra méltó 
intelmeket nyújtani képes. Eötvös, a ki regénye 
élőbeszédében: a történelmet népszerűsíteni" vallja 
a történeti regény czéljának, e regényével, saját, 
fölállított tana ellenére, bebizonyította, hogy a 
történelmet népszerűsíteni, csak eszköz a törté­
neti regényben, melynek czólja a múlt tanúsá­
gait a jelennek adni át, a mennyiben az ember 
(a regény e tulaj donképi tárgya), múltban és 
jelenben mindig hasonló magához, erényei, bűnei 
és szenvedélyeivel. Eötvös regénye „Magyarország 
1514-ben", ma sem vesztette el érdekét. B ír a 
jobbágyság s a szabad föld kérdései, 1848 óta 
megoldva, többé nincsenek napirenden, — de 
történelmünk ama setét lapja, melyet a most élő 
nemzedék saját szemei előtt látott még ismétlődni 
örök érvényű tanulságokat nyújt ma is, s minden 
időben. A tiszta czélu kezdeményekben a rósz 
eszközök, a magasztos elvekhez a gonosz szenve­
délyek, az elnyomatás elkeseredettségéhez a véres 
boszu veszélyes voltának régi s mindig uj tana az, 
mi e könyvben oly megragadó erővel, oly mély 
valódisággal hirdettetik. Mint regény, ugy hisz-
szük legsikerültebb müve, formailag, a nagynevű 
szerzőnek. A szerkezet s a cselekvóny egy nyomon 
haladva folyvást föntartja az érdeket, a jellemek 
igazak és érdekesek s az előadás költői hévvel 
teljes. Kit ne döbbentene meg a hunyó nagyság 
történelmileg oly igaz rajza, a veszélybe rohanó 
haza s a gyáva király és hitvány főurak képében, 
kik a mohácsi vészt, mintha csak szándékosan 
akarnák előidézni: mig a veszély előestéjén egy 
nagy, de elbukandó alak, a Dózsa György tragi­
kus alakja magaslik föl az alkony ködéből. Kit ne 
ragadna meg egyfelől a Telegdi Frusina, Orbán 
diák 8 Artándi Pál, másfelől a Szaleresi Ambrus 
és szegény Klárika csoportozata ? — A mai olvasó 
ha még nem ismeri ezeket — mert az első kiadás 
évek óta elfogyva, könyvkereskedésben rég nem 
található már, siessen megszerezni e könyvet, a leg­
jobb magyar regények egyikét. — A „Családi 
könyvtár" két kötetét tevő olcsóbb kiadás ára 
fűzve 3 frt; angol kötésben 4 frt 60 kr. A dísze­
sebb kabinet-kiadás ára fűzve 5 fr; angol kötés­
ben 6 frt 60 kr. — Megemlítjük egyúttal, hogy 
b. Eötvös „ Gondolataidnak második kiadása, 
melyről közelebb emlékeztünk, kis album alakban 
is megjelent, Eötvös sikerült fényképezett arcz-
képével; e diszesebb kiadás ára 5 frt; diszkötés-
ben 8 frt. — A „Gondolatok" ez uj, a hátrahagyott 
kéziratokból bővített kiadásából néhány darabot, 
melyek az első kiadásban nem jelentek meg, mai 
számunkban közlünk. 

A Ráth Mór által kiadott jutányos magyar 
Családi könyvtárhoz tartozik: „Kölcsey Ferencz 
Válogatott prózai munkái," uj kiadás, beveze­
téssel Greguss Ágosttól, ára 1 frt 40 kr. Köl­
csey ma is a legjobb magyar prózairók közé 
számitható; s elbeszélései, beszédei, melyek 
némi vegyes dolgozatokkal együtt e kötetben 
foglaltatnak, soha sem évülnek el. 

A deduktív és induktív logika rendszere, mint 
a megismerés elveinek és a tudományos kutatás 
módszerének előadása. Irta Mili St. János. A 
magyar tud. akad. megbízásából forditja Szász 
Béla. Másdik füzet. Ára 1 fr. 

Lucius Annaeus Seneca Vigasztalása Marciá-
hoz. Fordította Lévay József, örülünk, hogy a 
római bölcsész e szép könyvét oly erőteljes és 
zamatos fordításban bírhatjuk, mint a Lévay 
Józsefé. S a ki még egy klasszikus régi művet sem 
olvasott végig és nem kostolta meg azt az erő- és 
izteljes tápot, a mit az ó-kor irodalma nyújt, tegyen 
egy kisérletet e szép kis könyvvel, mely csinos 
tetszetee alakban kinálkozik, s ára, kemény 
kötésben csak 60 kr. 

„Gazdasági haszonbéri mintaszerződés-" Dr-
Drechsler Gusztáv, a göttingai egyetemhez csa­
tolt gazdasági tanintézet igazgatójának pályamun­
kája után készítette Kodolányi Antal, a kolos­
monostori magyar kir. gazd. tanintézet igazgatója. 
Függelék: A magyar államjavakról és közalapít­
ványi jószágokról kötött haszonbéri szerződések 
mintája. Nagy 8-rét 344 oldal, ára 3 frt. 

— {Három fordított regény) jelent meg köze­
lebb Aigner Lajos kiadásában, u. m.: „Szerencse 
föl." Irta Werner E., fordította Kalocsa Róza, 3 
kötet, ára 3 forint. — „Dornegge kastély, vagy: a 
boldogság útja." Regény Schücking Levintől. 
Magyarra átdolgozta Philaleth. 6 kötet, ára 6 frt. 
—És Spielhagen F. híres regénye: „A mit a fecske 
dalolt", magyarra fordította Szini Károly, 3 kötet-
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ben, ára 3 forint. — Mindhárom regényt az ujabb 
német regényirodalom jelesebb tagjai írták. 

»• (Uj politikai napilap.) A Ghyczy-pártnak 
is lesz uj évtől közlönye. Czime: „Középpárt" és 
szerkesztője Huszár Imre. A lap programmja a párt 
álláspontjára nézve nem tartalmaz semmi ujat; 
csak Ghyczy utóbbi beszédeinek egy pár főbb pont­
ját ismétli*. Az uj napilap kis ivén fog megjelenni, 
a előfizetési ára egész évre 16 frt, évnegyedre 4 
frt, mely összegek a kiadóhivatalba (Kertész 
nyomdája Budapesten, Lipótutcza 2-ik szám) kül­
dendők. — Újévkor tehát az eddigiek mellett 
három uj napilapunk lesz; a „Középpárt", Csá-
volszky „Baloldal"-a s Áldor és b. Baldácsi „Hun-
niá"-ja. 

— {A Természettudományi Közlöny) folyó évi 
utolsó füzete is megjelent. E fűzet az apróbb köz­
leményeken kívül nekrológokat (Czermák N. Já­
nosét terjedelmesen) s két értekezést tartalmaz : 
König Gyulától és Horváth Gézától. E füzettel 
az V-ik kötet van befejezve. A természettudomá­
nyi társulat, e folyóirat kiadója, mint e füzetből 
látjuk, jövő évi közgyűlését jan. 21-kón fogja 
tartani. E közlöny egész évfolyamának ára 5 forint, 
mely összegért egyúttal valamely rendes tag aján­
latára férfiak s nők egyaránt tagokul irathatók 
be. A társulat helyisége aldunasor első emeleten 
Stein-féle házban létezik olvasóteremmel együtt. 

— {Vidéki lapok.) A „Zala-Somogyi Köz­
löny" 12 éves pályáját befejezvén, újévtől kezdve 
ugyancsakBátorfiLajosszerkesztésess Wajdits Jó­
zsef kiadásában hetenként kétszer jelenik meg 
Nagykanizsán „Zalai Közlöny" czimmel. Ára 
maradt az előbbi, egész ó»re 8 frt, félévre 4 frt. 
— A „Somogy" czinü hetilap kiadását újév­
től fogva a „somogy-ksposváriföld-kereskedelmi­
es ipar-hitel-társulat" vette át. E lap a megyei 
gazdasági egylet, a sonogy-kaposvári föld-, keres­
kedelmi és ipar-hitdtársulat, a soraogymegyei, 
szigetvári, marczali 03 baranyamegyei takarék­
pénztár, a kaposvári, nagybajomi segélyegylet 
hivatalos közlönye. — Nagy-Kanizsán uj lapot 
akarnak megindítani „Kanizsai Lapok" czimmel, 
felelős szerkesztője Fischel Viktor, társszer­
kesztője Tuboly Fübp ügyvéd lesz. 

— {Naptárak.) Hegjelent Budapesten: „Pro­
testáns árvaházi képei naptár", szerkesztek Farkas 
József és Kovács Albert. Jó tartalmú naptár, 
melyet ajánlhatunk azok figyelmébe, kik még 
nem látták el ilyennd magukat— Győrben pedig 
Czéh Sándornál mejjolent: „Legújabb nagykor* 
naptár", hatodik évolyam. Ára 30 kr. 

— {Fali napárak.) Posner Károly Lajos 
kiadásában megjebnt s hozzánk beküldetett: 
„Czettel-féle jegyzik-naptár 1874-re" I I I . évfo­
lyam, magyar és nsmet nyelven: irodák, ügyvé­
dek, gazdák s kecskedők használatára. — Tar­
talmaz a közönségjs naptár részén kivül jegy­
zék-lapokat mindennapra s függelékül az 1875 -iki 
januárra is; bélyej-tabellát, 1874-re sorsolási 
lajstromot, különböző pénznemek átszámlálását 
osztrák értékre, vautak és gőzhajók menetrendét. 
Ugyancsak Posneriól megjelent egy igen czólsze-
rüen szerkesztett ,,'ali block", a melynél az egyes 
lapok leszakitása ign alkalmasan, rongyolt nyo­
mok hátrahagyása léikül történik. 

Közint&etek, egyletek. 
** {Magyar tudományos akadémia.) Decz. 

22-én egyetemes üós volt, melyen folyó ügyek 
tárgy altattak. Aray János főtitkár bejelenté 
Agassiz Lajos külsőtag elhunytát; továbbá hogy 
egy névtelen orienalista magyar, latin, német, 
perzsa és arab szótáa nem adható ki, stb. Azután 
jelenté, hogy az achaeologiai bizottság Ráth 
Györgyöt tagjául| álasztotta; Haynald Lajos 
pedig a math. és ermészettudományi állandó 
bizottság tagjalett. lindkét választás jóvá hagya­
tott. A közelebbi üls jan. 5-én lesz. 

** {A nemzeti mzeumot) a múlt hóban 12,547 
személy látogatta leg, még pedig a könyvtári 
olvasó-termet 1145,, régiségtárt 3341, a képtárt 
3669, a természeti éenéprajzi osztályt pedig 4392 
ember. Az osztályok múlt hóban (aképtár kivéte­
lével) ismét gyarapocak, részint vételek, részint 
adományok utján. Töbi közt Janka Viktor fúvé-
szeti őr a növénytárt íatszáz törökországi, svéd és 
norvég növény nyel, d. Horváth Géza pedigater-
mészetoaztályt 417 roar-példánynyal gyarapiták. 

** {A honvéd-tmháe bizottsága) fölhívást 
adott a közönséghez e intézetekhez, hogy támo­
gassák a menházat, mly nyolezvan rokkantra van 
épitve,;de most csak né;yet-ötöt ápolhatnak benne. 
Egy bajnok évi tártáét háromszáz forintra szá­
mítva : nyolezvan éve kint husíOEfcégyezer frtha 

kerülne. A bizottság reméli, hogy lesz az ország­
ban kétezernégyszáz magán egyén vagy testület, 
mely évenként e czólra tiz forintot áldozva, „be­
váltja a nemzet lekötött becsületszavát azok irá­
nyában, kik vérüket onták a szabadságért." 

** {A képviselőház könyvtárát) az illető bi­
zottság már egészen rendezte, s e napokban tett 
jelentést felőle a háznak, mel yben előadja, hogy 
néhai Ghyczy Ignácz nagybecsű könyvtára átvé­
tetett. Ez 6382 műből, illetőleg 14,500 kötetből 
áll. Ezekből 2021 mű 5876 kötetben oly jellegű 
levén, hogy a képviselőház határozata értelmében 
fölállítandó volt, a képviselőház könyvtárába föl­
vétetett, és azzal együtt rendeztetett, minden 
köteten a Ghyczy-könyvtárból való származás 
külön bélyeggel tétetvén láthatóvá. A képviselő­
ház fölállított összes könyvtára jelenleg 2547 mű­
ből áll 7505 kötetben. 

** {Az állatkertet) József főherczeg e napok­
ban meglátogatván, hosszabban időzött ott 8 
nagyon részletesen kérdezősködött minden felől 
az igazgatótól. Ha a vagyonos osztályból többen 
mutatnának oly érdekeltséget ez intézetiránt, mint 
a főherczeg, szebb napok következnének rá. 

Egyház és iskola. 
** {A kolozsvári egyetem hallgatóinak száma) 

a jelenlegi tanévben 303, s ebből rendkívüli 22. 
A jogtudományi karnál 153, az orvosinál 42, a 
bölcsészetinél 43, a természettudományinál 50 a 
hallgatók száma. Ezenkívül van gyógyszerész 
hallgató 11, sebészet-hallgató 4. 

**(Sepsi-Szt-György város közönsége) az ottani 
községi fiu- és leány-iskola számára egyik legdí­
szesebb középületét ajánlotta föl, és annak folya­
matban lévő átalakítási költségei fedezésére, oly 
elhatározás mellett, hogy a jövő tanév kezdetén 
az átengedett épület egyik szárnyában egy felső 
leány-iskola is fog fölállitatni, a város pénztárá­
ból 1000 frtot utalványozott. 

** {A szatmári püspök:) dr. Schlauch Lőrincz 
a püspöki megyéjében levő néptanítók és segéd­
lelkészek fizetéseinek javítására évenként 22,000 
frtot kíván fordítani. Igy a 60 — 80 frtos évi fize­
tések 200 frtra emelkednek. 

** {A közoktatásügyi miniszter) az országos 
közoktatási tanács népoktatási szakosztályába bel­
taggá Molnár Aladár országgyűlési képviselőt 
nevezte ki. 

Közlekedés. 
*" {Postai intézkedés.) A postai levélborité-

kok jövő 1874 évi jan. 1-től kezdve a bélyegér­
téken felül darabonkint egy fél krajezárért fognak 
áruitatni. 

*" (A megyei utak jókarban tartása) czéljából 
Pestmegye hatósága az egész megyei területet 
nyolez járásra osztotta és a közmunkaügy rende­
zése végett útügyi bizottságokat állított föl. A 
bizottságok teendője a közmunkaerő és a megvál­
tási összegek összeírása, ezek fölhasználására 
vonatkozó tervkészítés, megyehatósági jóváha­
gyás fenntartása mellett. 

Balesetek, elemi csapások. 
— {Nagy szerencsétlenség a Balatonon.) Vesz­

prémből, Balatonfö-Kajárról irják nekünk a 
következő nagy szerencsétlenséget, mely o hó 
17-én történt. A hidegek folytán a Balaton jege ! 
beállt, mire megindultak a halászatok. E hó 17-én i 
azonban nagy vihar tört ki, mely a jeget fölhas-
gatá, s a halászokat menekülésre kényszerűé. Egy 
halász-csapat a nagy nyüstös hálóval már a part- | 
hoz közeljárt, midőn egyszerre riadás (jéghasadás) j 
törtónt előttük, mit azok átugrani igyekeztek, s i 
át is ugráltak szerencsésen, de uj és nagyobb ria- | 
dás támadt. Ezt már nem ugrálhatták át. Heten ; 
a vízbe hullottak a vezeres-Beí együtt. (Vezeresnek ! 
hivják azt, a ki a kötél végét elől fogja, s a ki kipró- ' 
bált régi halász szokott lenni.) A viz öt lábnyi , 
mélységű ugyanazon a helyen, de a megzaklatott j 
jégtáblák annál veszélyesebbek voltak. Egyet a , 
vizbehulltak közül odanyújtott csáklyával sikerült J 
kimenteni a többieknek, de másokat nem. A hat | 
szerencsétlen egymást fogta, köztük testvér a 
testvért, de a jégtáblák egyenként sodorták őket 
viz alá, mig a szerencsésebbek csak kezeiket tör­
delték. Igy vesztek el hatan, kik közül egyet 
asnap, kettőt pedig másnap kifogtak holtan, de 
hármat még ekkorig sem. A szerencsétlenek közt 
volt két családapa; egyik csak özvegyet, de a 
másik két kiskorú árvát is hagyott hátra; négy 
pedig fiatal nőtlen legény volt. A balatoni fogas­
ért és süllőért nem egyszer kell ily árt adni a 
halászoknak. 

•• {Szerencsétlen esés,) A budai [reál-tanoda 
igazgatója, dr. Say Mór pár nap előtt véletlen 
esés következtében oly súlyosan megsérült, hogy 
homloka egészen fölhasadt, e nagyobb orvosi 
műtétre volt szükség. Az igazgató mo-t hosszabb 
ideig ágyhoz van kötve. 

Mi ú j s á g ? 
B 3 P Lapjaink t. előfizetőit kiadó-hiva­

talunk az előfizetési pénzek mielőbbi bekül­
désére kéri , hogy a közeledő uj év elején a 
lapok küldésében fönnakadás ne történjék. 
Kiadó-hivatalunk arra is fölkéri t. előfize­
tőinket, hogy az előfizetések alkalmával ugy 
neveiket, mint a hely és posta nevét lehető 
tisztán kiirni szíveskedjenek, mintán a nehe­
zen olvasható ezimek sok tévedésre s számos 
reklamáczióra szolgáltatnak alkalmat. Leg-
czélszeriibb a levélben, vagy a posta-utal­
ványra ragasztva, a lefolyt évi nyomatott 
ezimszelvényből egy példányt beküldeni. 

0 (A karácsony estéje a fővárosban) az egész 
hetet ünneppé teszi. Már napokkal előbb nem 
mehetsz ki a házból, hogy észre ne vennéd az 
ünnep este közeledését. Utczákon, köztereken fut­
kos a sok bevásárló nép, mindenféle csomaggal 
a hóna alatt. A bolt-kirakatok ünnepi szint öltöt­
tek s nem egyben ott ragyog a mindenféle csecse­
becsével, de néha értékes holmival teleakgatott ka­
rácsonyfa. Igy például egy pénz vált oiroda kiraka­
tában a mindenféle arany- és ezüst pénzzel, sorsje­
gyekkel, részvényekkel, államkötvényekkel és 
egyéb értékpapírokkal telerakott fa nagyobb érté­
ket képviselt háromezer frtnál. Az alsódunapart 
pedig végesvégig hosszú lánczát mutatja fól a sá­
toroknak, hol karácsonyi ajándéknak valókon ki­
vül egyebet kapni nem lehet: valóságos kará­
csonyi bazár. A gyermekjáték-boltoknak egész 
ostromot kell kiállani, olyan nagy a „kereslet", 
hogy tőzsdenyelven beszéljünk. Az este aztán va­
lóságos örömünnepe a gyermekeknek, s valóban 
nagyon szegény ember gyermekének kell lenni az 
olyannak, a ki ma nem részesül valamiben, „a mit 
a kis Jézus hozott." Még a szegény szülétlen ár­
vák, ezek a „mindnyájunk gyermekei" is meg­
kapják a maguk részét a kellemos meglepetések­
ből. Igy például a „Josefinum", árvaházban két 
nagy fenyő volt fölállítva, miken mindenféle 
apró ajándékokat, és számos hosszú asztal, a mi­
ben hasznosabb dolgokat, mint meleg ruha, láb­
beli, tankönyv stb. halmozott össze az embersze-
tet és könyörület. A szegény árva fiúcskák, kik­
nek száma ötvenre megy, énekkel kezdték meg az 
ünnepet, s nagy volt az Öröm, mikor igazgatójuk 
kiosztotta köztük az ajándékokat. Az evang. or­
szágos árvaházban, a királynő védaöksége alatt 
álló „Elisabethinum"-ban hasonló ünnep folyt 
le, s nem is említve a magánkörben gyakorolt jó­
tékonyságokat, miknek száma sokra megy, csak a 
lipótmezei országos tébolydát érintjük meg, nol 

j ez estén minden évben rendeznek egy valóságos 
; estélyt, tánczczal, mulatsággal, zenével, a szeren-
' esetlen lelki betegeknek, mely estélynek központja 
azonban mégis a karácsonyfa s az ajándékok kiosz-

> tás. — Most, hogy a kis fenyők tüskés levelei el­
szikkadva lehullottak, az ágacskákra erősített 

: viaszgyertyák elhamvadtak, s a karácsonyfa le-
! fosztva, kopaszán áll, — mégis jól esik visszaem-
I lékezni, mikor még fényözönben úszott, arany­
ezüst-ragyogásban csillogott s kedves apróságok 
alatt hajladozott, s ha terhe még oly értéktelen 
volt is, mennyi boldogságot hozott a jelentéktelen 
becs is egy egész világ örömét átérezö gyermek­
kedélynek. 

** (.4 keleti vasút) ügyében Szlávy József 
miniszterelnök Szilágyi Dezső miniszteri tanácsos 
kíséretében, Bécsbe utazott. Az „Ung. Lloyd" 
értesülése szerint, ugyanez ügyben Kerkapoly és 
Pulszky Ferencz képviselők is Bécsbe utaztak. 

** (Gr. Andrássy Gyula) külügyminiszter 
is Bécsbe utazott, hogy az ünnepeket családja 
körében töltse, s talán a keleti vasút ügyében folyó 
nagy tanácskozások miatt is. Gr. Andrássy az 
ünnepek után visszatér Budapestre, s itt marad, 
mig 'az udvai Magyarországon fog tartózkodni. 

** (A képviselőház huszonegyes bizottsága) — 
mely az országház pénzügyi tanácstermében tartja 
üléseit — valószinüleg hétfőn kezd dolgához. 

** (Ritkaságok kiállítása apesti megyeházban.) 
Pestmegye pártfogása mellett Kubinyi Ferencz 
kiállítást rendezett a megyeházban, melynek há­
rom terme egészen megtelve áll most nyitva a 
közönség előtt. A jövedelem árvák segélyezésére 
és arra van szánva, hogy Matejko egyik festménye 
megvétessék a múzeum számára. A kiállított tár­

ttá 



g j a k nagy része Kubicy i Ferenczó, s valószinüleg 
nem sokan vannak hazánkban, kit.nek ily terje­
delmes és sokféle gyűjteménye volna. Van ott 
többféle kövület, c s i g á i , kagylók, hazai már­
ványok, fénykövek, (köztük igen szép és nagy 
opál,) ékszerek, ódon serlegek, családi erek­
lyék, fegyverzetek, szépmivü szekrények, metsz-
vények, festmények; kelta és bronz maradványok, 
kövüle tek ; csontok, kitömött állatok, halak, s tb. 
Ezenkivül régi és uj bútorok, a műipar igen figye­
lemreméltó készítményei. Különféle a lbumok, 
melyek műemlékek rajzait s fényképeit tar ta l ­
mazzák; régi nyomtatványok, sőt mindenféle alakú 
pipák is. Legérdekesb a fegyver-gyűjtemény, 
melyben sok becses tá rgy van, igy savoyai Eugen 
kardja, I I . Rákóczi harczi bárdja, Wallenstein, 
Damjanich, Kiss E rnő kardja. Di lu tánonként 
maga Kubinyi szokta magyarázni e tárgyakat , 
melyek megérdemlik a közönség figyelmét. 

** (Budavár szépítésére) Rei t ter Ferencz mér­
nök terveket készitett, melyeket e napokban mu­
ta to t t be az építkezési bizottságnak. Mint tudva 
van, a király a várkert Duna felé eső részének 
pompás kiépítését már elhatározta. E r r e támasz­
kodik a Rei t ter terve, s e szerint nemcsak a királyi 
kastély a szomszédos hadiszertár hozzáépítése 
á l ta l , hanem az egymáshoz tartozó kertek is a 
legközelebbi magánházakig ki fognak terjesztetni. 
A lépcső-fólmenet a ,,Debreczeni vendéglő" alat t 
megszűnnék, hasonlóképen a meredek fbijárat 
a „Szarvasnál" a várkapuhoz. Ez ut helyett 
kényelmes ut készíttetnék a királyi kastélyhoz, 
mely czclra az alagutszerü várkapu, a főőrsóg 
helye, s az egész környék lényeges változásokat 
szenvedne. A székesfehérvári kapu felől is kényel­
mes fölmeneti u t készíttetnék, mely igen ügyesen 
van kombinálva az azon oldalon fekvő sétá­
nyokkal. 

** (Csillagda.) A természettudomány bará­
tai körében az a terv merült föl, hogy a főváros­
ban csillagdát kellene állítani. E z indítványt a 
természetvizsgálók legközelebbi ülésén megakar­
j ák tenni oly alakban, hogy e nagy társulat tagjai 
állítsák föl. A telket — például a városligetben 
— valószinüleg adná Budapest városa. í g y lega­
lább az egyetemi csillagda heverőeszközeinek föl­
állítására is volna hely. 

** (A shanghaii magyar-osztrák konzulsághoz) 
kormányunk részéről a chinai vámszolgálat tanul ­
mányozása végett kiküldött ' Faragó Ödön H o n g ­
kongból f. évi november 8-án kelt magánlevele 
szerint november közepén fog rendeltetési helyére 
érkezni. Útjában érintet te a Suezen tul Aden 
városát, Ceylon szigetén Pointe da Gullest, J a v a 
szigetén Bataviát . Malaccá félszigeten Singaporét, 
Kochinchinában Saigont . Emlí t i egyebek közt, 
hogy midőn levele írásához fogott, Hong-kong-
ban d. e. 10 óra volt, míg egy velők utazó párisi 
u r órája szerint, a ki a párisi idő szerint hagyta 
óráját, fél 1 volt és pedig éjfél után. 

**(Kitüntelés.)hiazb&uer Is tván pesti építész, 
kini/k tervrajzai a bécsi kiállításon is átalános 
tigyelLnet gerjesztettek, az olasz királytól elismerő 
levél kíséretében érték s chronometer órát kapott . 

*• (\?ivari gyász.) Erzsébet özvegy porosz 
királyné e lhuny ta folytán e hó 20-ikától kezdve 
46 napig te r jedő udvari gyász van elrendelve. 

*• (Bodnár Endre,) volt kunágotai ka th . lel­
kész, ki Bandi p a p név alatt a színpadon is te t t 
kísérleteket , nőül vet te Birstinger kunágotai 
kereskedő leányát, és i7»ost ugyancsak Kunágo­
tán ref. lelkész. 

** (Jótékonyságok.) A király Svedlér község 
tűzkárosultjai segélyezésére 30ü frtot adományo­
zott. Unger Henrik, városi bizottsági tag 527 frtot 
adott a Josefinum azon öt árvája segélyezésére, 
kiket a városi hatóság magasabb iskoláztatásban 
részesít. — Gr. Karácsonyi Guido 5\10 ftot adott a 
nagy-becskerekinőegyletnek,akisdedoyóda javára. 

•* (A német császár elrendelte,) hogy" a schles-
wig-holflteini 15. sz. poroszezred „ F e r e n c i József 
ausztriai császár és magyar k i r á ly" nevét viselje. 

** (Uj szivarok) jöt tek forgalomba, egyelőre 
caak Budapesten. Neve : „Havanna-vir^ ina ," s 
két faja van. A I . fajúnak száza nem kötegelt álla­
potban 10 frt, kötegelt állapotban 10 frt 50 kr, 4 
dbot tartalmazó kötege 43 krba; a I I . fajúnak 
száza kötegelve 6.50, 4 dbot tartalmazó kötege 
38 krba kerül. 

** ('//. Rákóczi Ferencz eredeti pecsétnyomója,) 
Eder Ferencz, Kassaváros képviselőjének birto­
kában van, s azt a nemzeti múzeumnak szándéko­
zik ajándékozni. 

** (Garay János költőnk nővére:) özvegy 
Martin Antalné, szül. Garay Francziska e napok­
ban elhunyt Szegszárdon s 5000 frtot tevő vagyo­
nából következő jótékony czélokra hagyományo­
zott : egy árva-leánynak a kit nevelt, 800 frt, a 
szegszárdi kórháznak 100 frt, a szegszárdi házi 
szegényeknek 100 frt, a magyar irók segély-egy­
letének 50 frt, a szegszárdi polgári nőegyletnek 
50 frt, boldogult szüleiért örökös misékre 80 frt, 
boldog emlékű Garay János Szegszárdon tervezett 
s ott fölállítandó szobrára 200 frtot hagyományo­
zott. 

t (Halálozások.) Keszthelyen pár nap előtt 
huny té i a 72éves Svastics M. János, annyi ki tűnő 
magyar ábránd (köztük a „Baltavári emlék") és 
hallgató nóta szerzője. A város és környék nagy 
részvétet mutatot t temetésén, s a kik a Svastics-
magyarokat ismerik, mindenütt részvéttel fognak 
gondolni e régi jó ,,hegedüs"-re. — Manaszy 
György, ki 1861-ben Temesmegye egyik kerületét 
képviselte, múlt vasárnap hunyt elhodonyi bir to­
kán hosszas betegeskedés után. — Tripammer 
Mátyás, egykor veszprémi szerkesztő, s 18 éven 
át e város bírája, elhunyt e napokban Budapesten 
82 éves korában. Nemzeti színházunk két érde­
mes tag ja : a ki tűnő Szigeti Jócsef és Imre édes 
atyjokat gyászolják az elhunytban. — Nagy-Kő­
rösön a gymnázium egyik tanára: Toldy József, ki 
a szabadságharczban is vészt vett , közelebb meg­
halt. Elhunytak még : Hácker Lajos, a magyar­
óvári főherczegi uradalom egyik főtisztje; — 
Kutna Áron, Ta t a ?agg rabbija, e hó elején 80 
éves korában; — Czeglóden id. Ungvári Ferencz, 
közbecsülósben élt polgár, 64 évee korában ; Bresz-
továczon Nóvák Jánosné, született Keresztes Mária 
66 éves korában; Hedry Ernóné, szül. Almásy S. 
úrhölgy alig 20 éves korában Eperjesen. 

A külföld halottjai közt van Garibaldi had­
járatainak egyik nevezetes vezére: Bixio Nino, 
a marsalai „ezer hős" leghősebbje. 1821-ben Ge-
nuában született s a piemonti tengerészetben 
együtt szolgált Garibaldival. 1860-ban a „F ie -
monte" hadihajó parancsnoka volt, mely hajó 
Marsalába vitte a marsalai bajnokokat. Az olasz 
királyság megalapítása u tán ő volt a király és 
Garibaldi között a közvetítő. Később a tanács 
tagjává neveztetett ki. Halála rögtön követke­
zett be. 

Nemzeti szinMz. 
Pintek, deoz. 19. Másodszor: „Valéria'' Eredeti tra­

gédia 6 felv. írta Szigligeti. 
Stombat, deez. 20. „Az álartzot bál.'' Opera 5 felv. 

Zenéjét szerzetté Verdi. 
Vasárnap, decz. 21. „Szökött katona." Népszínmű 

3 felv. Irta Szigligeti. 
Hétfő, decz. 22. „Aesopus." Vigjá'ék 5 felv. Irta 

Rákosi Jenő. 
Kedd, decz. 23. „Tannhauter." Opera 8 felv. Zenéjét 

szerzett* Wagner R. 
Szerda, decz. 24. A szinház zárra volt. 
Csütörtök, decz. 25. Az országos nóipar-egylet és a 

Radnótfáy Sámuel által alapított színházi segélypénztár 
javára: ,„.4 Hugenották.'1 Opera 4 felv.g Zenéjét szerzetté 
Majerbeer. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Szászfalu. B. L. Síivesen teljesítjük kivánatát, a 

régi jó viszony fejében. Óhajtjuk, hogy egészsége - s re­
méljük, hogy azzal együtt munkássága — mielőbb vissza­
térjen. 

— „Childe búcsúja." Childe nem név, hanem a „lo­
vag" szónak ó-angol kifejezése; az illető lovag neve 
pedig Herold. Hanem ez csekélység volna. Nagyobb az, 
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hogy Byron zengzetes somi a leglaposabb prózába vannak 
föloldva s a gyönyörű bucsúdal zenéje egészen semmivé 
téve. Különben e költemény kétszer is le van fordítva ma­
gyarra s mindé lesetre sokkal jobban. 

— Sz—I János. Az ünnepelt hazafi nem ily prózai 
sorokat érdemel; azaz: hogy a jó próza szép is, jó is, de 
rímekben a merő próza kiállhatatlan. 

— B. J . „Temetés alatt " stb. Hiába változtatja neve 
kezdő-betüit, versei azért nem lesznek jobbak. Azt hittük 
elég categorice kimondottuk már, ismételve, véleményünket 

— E. H. J . „Végzetem." Hiszen absurdumnak elég ab-
surdum; de ez még nem jogezim arra, hogy komoly irányú 
lapban közölhető legyen valimi. 

— „Az égen leng." Gyönge kísérlet. „Oh ti hullí 
falevelek, a lelkem is száll veletek" — hányszor el volt 
már mondva! 

— Borús Vidor is csak ilyesmit penget, de némileg 
uj fordulattal mégis, a „Messze süvölt" czimü kis dalban, 
mely, ha nem is épen különös, mégis figyelmet érdemel. 
Mivel a lapban aligha kerülne sor reá, itt adjuk : 

Messze süvölt az őszi szél, 
Messze szállong a falevél, 
Követem én mind a kettőt, 
Száraz levélt, őszi szellőt. 
Szeretem az őszi szelet, 
A szállongó falevelet: 
Az a könnyűm1 szárítja fel, 
Ez a nyomom takarja el. 

— L. J . „A kenyér" czimü czikknek csak az hibája, 
hogy kissé sokat ölel kicsiben; különben a tápszerekről 
lapunkban volt már szó réizletesebben is. A „Nagy baj, 
mit könnyen lehetne orvosolni", mostanában, állami költ­
séggel, bajosan lesz orvosolví. Dn hiszen társadalmi utón 
épen az történik, rendre-rendie. Nézze meg a Természettu­
dományi társulat kdnyvkiadványait (Cotta, Darwin, Hux-
ley) — nézze meg az akadémii könyvkiadó bizottságának 
munkálkodását, mely a külfóUi tudományos irodalomban 
egyszerre hat-hét nagy terjedemü s kitűnő munkát ültetett 
át, többnyire jeles fordításokban. 

— M.-Sziget. V—y Gálor arczkép) és életrajza 
megjelent a „V. U." 1867. évi 48-ik számában, s az arcz­
kép még azután is egyszer az országgyűlési balközépről 
adott csoportozatban. 

— Megvételre kerestetil: a „Vasárnapi Újság' 
1873-ki első félévi folyama, ép éstiszta példány. Az eladn 
szándékozók szíveskedjenek e lap>k kiadó-hivatalát (egye-
tem-uteza 4. sz.) értesíteni. 

SAKKJÁTÉK. 
784-ik sz. f. Véss A. J.-tól 

(Pesten.). 
Sötét. 

a b c d e f g h 
Világos. 

Világos indul s a negyedik lép'sre mattot mond 

A 729-ik számú feladváiy megfejtése. 
(Klark D.-tól Szibeiában.) 
VII. Söt. 

1. Fbl-fó Fe6-fó: 
2. Be7—e3f Hc4-e3 : 
3. Hdl-f2f Hg4-f2: 
4. Bb4 h4 matt 

Helyesen fejtették meg: Vetprimben: Fülöp József. 
— Qeltén: Glesinger Zsigmond. - Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Debreczenben: Zagyva !mre. — Sziget-Csépen •' 
Mayer Károly. — Csáczán: PickMór. — Sdrospat okon 
Hubay Gyula. — A pesti takk-kör 

T A R T A L O M . 
Ismét egy karácsonyi mysterim (képpel). — Menek­

vés a halál elöl (képpel). — Seesültek ápolására szánt 
vasúti kocsik (képpel). A főváosjótékony intézetei, II. 
- i-otvös „Gondolataidból. Irisztus állítólagos arcz-
TArtk,~irKfyafejü ember (kéPel)-' Ein™l8e- -
íarnaz: Karácsony ünnepe. — Bvödd-estén. - Irodalom 
ési (művészet. — Közintézetek, igyletek. — Egyház és 
iür • 't~i K ö z I e k e d é s - - Balestek elemi, csapások. — 
Mi újság?—Nemzeti szinház. —ázerke&itói mondanivaló 
— Sakkjáték - Heti-naptár. 
Felelős szerkesztő: Nagy Mikiéi (L caukor-utcza 11. tt.) 




